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LOVEFULL BODYSTRETCH 

Lovefull bodystretch, Monday           
        “Hi!” 

Lovefull bodystretch, Tuesday  
        “Okay!” 

Lovefull bodystretch, Wednesday  
        “Wow!” 

Lovefull bodystretch, Thursday  
        “Yeah!”  

Lovefull bodystretch, Friday    
        “Hi!”    “Okay!”     

Lovefull bodystretch, Saturday     
        “Wow!”    “Yeah!” 

Lovefull bodystretch, Sunday 
        “Hi!”     “Okay!”     “Wow!”     “Yeah!” 





LOVEFULL FACETWISTER 
Lovefull facetwister 1,3,5,7,9,11,13,15,17,19,21,23,25,27,29  

High pitch exercise - Varicose vein relief   
Lovefull facetwister 2,4,6,8,10,12,14,16,18,20,22,24,26,28,30  

High pitch exercise - Varicose vein relief   





HILARIUS HAUFNIENSIS Complete edition 

2017  International-Denwegian edition   
  ÅNDENS KÆRLIGHEDSFULDE SJÆLEFRED   
  Dagens Kærlighedsfulde kunstsang 
  Dagens Kærlighedsfulde tekstoplæsning 
  Ulige måneder  

2018  International-English edition 
  THE LOVEFULL   
  The Lovefull artsong of  today 
  The Lovefull textreading of  today     

2019 Lovefull bodystretch 

2020 Lovefull facetwister 

2021 The Spiritual textreading of  today 



International edition 
01   g-mol    Ad-Dukhan    -       4  450 
02   C-Dur       At-Tur     -      4  403 
03   C-Dur       Al-Waqi'ah    -      6 ½  555 
04   c-mol    Metzora    -      4  491 
05   C-Dur        Kedoshim    -      4  456 
06   A-Dur        Ki Tavo     -      3 ½  437 
07   F-Dur    Rig Veda    -      3  264 
08   F-Dur    Purusha Sukta   -      3 ½  347 
09   d-mol    Dào     -      3  642 
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12   Eb-Dur      Kærlighedsbudet   Love one another   3 ½  616 
13   d-mol     Intellektualitet   Intellectuals   4 ½  669 
14   Eb-Dur    Frihed     Liberty     5 ½      1238 
15   d-mol Bb-Dur    Fred     Peace     5        864 
16   Eb-Dur          Fremskridt    Progress     5 ½      1060 
17   Eb-Dur F-Dur    Aldeles    Absolutely    1     53  



Denwegian edition 
18   Bb-Dur           Begyndelse       5 ½      1121 
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22   F-Dur E-Dur         Ledelse        4 ½  684 
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English edition 
01         Medicine 1        4 ½  787 
02         Medicine 2        5 ½  875 
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18   Bb-Major          Translation 1        3   544 
19   Bb-Major          Translation 2         3 ½   703 
20   A-Major     Affirmations 1            5 ½      1396 
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2. Dagens Kærlighedsfulde tekstoplæsning  
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01-10 Ældste gennemsnitlige tekstgruppe 
    01-03 Koranen  
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    07-08 Vedaerne 
    09-10 Vejen+  

11-20 Mellemste gennemsnitlige tekstgruppe 
    11-12   300-tallet 
    13-14 1700-tallet 
    15-16 1800-tallet 
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21-30 Yngste gennemsnitlige tekstgruppe   
    21-23 Forvaltning  
    24-26 Humanisme  
    27-30 Materialisme 



NODEFEJL:  03  takt 81 sidste f-fis,  
    09  (takt 117 og 118 skal følge fløjte,) 
     takt 143 sidste toner cc Bb d a,  
    12 Titel Eb i stedet for Es 
    13  takt 120 skal være Bb h h c cis cis, 
    14  Titel Eb i stedet for Es 
    16 Titel Eb i stedet for Es 
    17 Titel Eb i stedet for Es 
    21 takt 75,76 og 77 dis i stedet for d,  
    25  Titel Eb i stedet for Es 
    25 takt 240-243 e i stedet for es, +(2,5,7,9,17,18,19,22) 

TEKSTFEJL: 10  01 måske "ming" i stedet for "wū" míng鸣, 
    12 26 in dilectione,  
    14 10 indtalingsfejl "name" i stedet for "hand",  
     11  “he shall bring” i stedet for “he may bring”, 
    16  02 “year” 03 “and” for meget, 19 compricing,  
    17  11 indtalingsfejl “those” i stedet for “these”, 40., 



    18 1-7 Skaberen med stort S 
    19 04 “vidund- og ypp-erligt” i anden sætning,  
     13 og intens, 
    20 03 kærlighed - eller     
     21 er og går i stedet for var og gik, . efter ynde 
    22  10 udgangspunKt med lille k, 
    23 8. Desuden  
     13 komma efter “gæld”, 14 efter “-metoder”, 
    25 13 komma efter “prægnans”, 
    26 07 becifring i stedet for becif-ring,  
     08 begyndelses- og septim-akkorder  
     13 teater 
    27 09 , efter bekræftes,  
    28 10 minus, efter opstart 
    29 02 semilogaritmisk, 07 molekyler hvor,  
     08 linjespektrum, 09 eksplementvinklens,  
     13 ,fjernes efter fosfor, 
     16 polarisation, indtalingsfejl mangler “di”,  





01 Medicine 1 
1. The province of  medicine is to preserve and restore health and to protect the 
body and maintain homeostasis by detecting, localizing, and identifying potential 
or actual tissue-damaging processes, and to provide rapid and effective pain 
relief  whenever possible. 
2. The cell bodies of  primary sensory afferents are located in the dorsal root 
ganglia within the vertebral foramina.  
3. The primary afferent axon has two branches: one projects centrally into the 
spinal cord and the other projects peripherally to innervate tissues, classified by 
their diameter, degree of  myelination, and conduction velocity to deep somatic 
and visceral structures. 
4. Viscera are normally relatively insensitive to noxious mechanical and thermal 
stimuli, although substance P, an 11-amino-acid peptide, is a potent vasodilator, 
causes mast cell degranulation, is a chemoattractant for leukocytes, and 
increases the production and release of  inflammatory mediators. 
5. All spinal neurons that receive input from the viscera and the convergence 
patterns are determined by the spinal segment of  the dorsal root ganglion that 
supplies the afferent innervation of  a structure. 



6. Because of  this convergence and the fact that input from deep structures is 
mislocalized, inflammation near the central diaphragm is often reported as 
referred pain. 
7. Thalamic neurons project to cortical regions that are linked to emotional 
responses, such as the cingulate gyrus and other areas of  the frontal lobes, 
including the insular cortex and exerts potent control of  behavior, while largely 
preserving the individual’s ability to recognize noxious stimuli. 
8. Noxious stimuli activate the sensitive peripheral ending of  the primary afferent 
nociceptor by the process of  transduction, where it synapses with cells of  origin 
of  the major ascending spinothalamic tract. 
9. Lesions of  the peripheral or central nociceptive pathways typically result in a 
loss or impairment of  pain sensation, following trauma or vascular injury and are 
typically resistant to standard treatments. 
10. Efforts to establish the underlying etiology should always proceed as 
effective analgesia is essential because all these compounds inhibit 
cyclooxygenase (COX), and, except for acetaminophen, all have anti-
inflammatory actions, especially at higher dosages. 



11. Newer monitoring devices that incorporate capnography or pharyngeal air 
flow can detect apnea at the point of  onset and should be used in the absence of  
sedation at the expected time of  peak effect.      
12. Stable angina is characterized by ischemic episodes that are typically 
precipitated by a superimposed increase in oxygen demand when the coronary 
thrombus is acutely and completely occlusive, due to anemia, hypoxia, or 
hypotension. 
13. The clinical characteristics of  angina pectoris, often referred to simply as 
“angina”, are usually retrosternal, but radiation is common and generally occurs 
down the ulnar surface and reaches its maximal intensity over a period of  
minutes before dissipating with progressively lower intensity. 
14. The visceral surface and most of  the parietal surface of  the pericardium are 
insensitive to the overlapping sensory supply of  the central diaphragm via the 
phrenic nerve related to poor ventricular performance.  
15. Significant tachycardia and hypotension are indicative of  important 
hemodynamic consequences of  the underlying cause of  acute aortic 
emergencies usually present with severe hypertension, but may be associated 
with profound compromise or dissection into the pericardium. 



16. Murmurs of  mitral regurgitation or a ventricular-septal defect may indicate 
mechanical complications of  proximal aortic dissection, contributory to ischemia 
(e.g., aortic stenosis or hypertrophic cardiomyopathy). 
17. The development of  cardiac troponin assays with progressively greater 
analytical sensitivity has facilitated detection of  substantially lower protocols 
that use serial testing below the limit of  detection, and has rendered other 
aspects of  the clinical evaluation critical to the practitioner’s determination of  
the probability that the symptoms represent at least one value exceeding the 99th 
percentile reference limit. 
18. A meticulously executed, detailed history and physical examination are 
critically important for focusing the differential diagnosis and allowing the 
diagnostic evaluation to proceed expeditiously because of  its often misleading 
and erroneous connotations. 
19. Intraluminal obstruction classically elicits intermittent traction on the root of  
the mesentery, commonly located in the infraumbilical area, similar to that 
described for distention of  the common bile duct but, in addition, is very 
frequently accentuated by recumbency and relieved by the upright position.  



20. Diagnosis and management are based on a careful clinical approach 
augmented by an understanding of  the anatomy, physiology, and pharmacology 
of  the nervous system pathways mediating the various exogenous disorders.  
21. The most common cause of  unresponsiveness to treatment is the use of  a 
preventive when analgesics continue to be used regularly, as the effect of  the 
withdrawn substance can induce a significant remission that allows a preventive 
treatment to be established.  
22. A striking pattern of  diffuse meningeal enhancement is so typical that in the 
appropriate clinical context the diagnosis is established with appropriate 
sequences.  





02 Medicine 2 
1. Each arch consists of  paired cylindrical pedicles anteriorly and paired lamina 
posteriorly, attached to the spinous and transverse processes that results in 
flexion, extension, and lateral bending movements to the intervertebral foramen 
or extraforaminal space.  
2. Attention is also focused on identification of  risk factors for a serious 
underlying etiology, usually described as primarily abdominal or pelvic, and 
usually unaffected by posture, when weighing possible serious underlying 
causes for the purpose of  compensation or for psychological reasons.  
3. Symptoms and signs are usually unilateral, but bilateral involvement does 
occur with large central disk herniations of  the lateral recess or intervertebral 
foramen. 
4. Combined involvement of  the conus medullaris and cauda equina can occur, 
sometimes on an urgent basis in an attempt to restore or preserve vascular 
claudication, producing pain relief.  
5. Vertebral osteomyelitis is most often caused by hematogenous seeding of  
staphylococci, due to fibrosis following inflammation within the subarachnoid 
space, associated with multifocal motor, sensory, or reflex changes. 



6. Satisfaction and the likelihood of  follow-up increase when patients are 
educated about prognosis, treatment methods, activity modifications, and 
strategies to prevent future exacerbations, avoiding only strenuous manual labor 
or early vigorous exercise, when they actively participate in the selection of  
symptomatic approaches.  
7. If  cervical radiculopathy is due to bony compression from cervical spondylosis 
with foraminal narrowing, periodic follow-up to assess for progression is 
indicated and consideration of  surgical decompression is reasonable.   
8. Neurons in both the preoptic anterior hypothalamus and the posterior 
hypothalamus receive two kinds of  signals from peripheral nerves that transmit 
information, integrated by the thermoregulatory center to maintain normal 
temperature.  
9. The normal daily temperature variation, also called the circadian rhythm is 
usually maintained, but these measurements show that readings are lower with 
unadjusted-mode than with adjusted-mode tympanic membrane thermometers 
during the luteal phase. 



10. The processes of  heat conservation (vasoconstriction) and heat production 
(shivering and increased nonshivering thermogenesis) continue in response to 
either a reduction in the concentration of  pyrogens or the use of  antipyretics, 
through vasodilation and mediated by neuropeptides functioning as central 
antipyretics.  
11. Exogenous heat exposure and endogenous heat production are two 
mechanisms by which hyperthermia can result in systemic sepsis, on the basis of  
the events immediately preceding the elevation of  core temperature as a 
consequence of  vasoconstriction.  
12. Thus, it appears that both exogenous pyrogens and pyrogenic cytokines 
interact with the endothelium of  these capillaries, and that this interaction in the 
periphery accounts for the nonspecific myalgias and arthralgias that often 
activates neuronal endings from the thermoregulatory center that extend into the 
area.  
13. The substrate for cyclooxygenase is arachidonic acid released from the cell 
membrane, and this release is the rate-limiting step in the synthesis of  peripheral 
tissue and lacks noteworthy anti-inflammatory activity, which is needed to 
release the transcription of  the mRNA for the pyrogenic cytokines. 



14. The distinctive appearance of  an eruption in concert with a clinical syndrome 
can facilitate a prompt diagnosis of  onset of  the rash and its direction, with an 
assessment and precise definition of  its salient features.  
15. Wheals (urticaria, hives) are papules or plaques that are pale pink and may 
appear annular (ringlike) as they enlarge; classic (nonvasculitic) wheals are 
transient, lasting only 24 h in any defined area.  
16. Palpable purpura is a raised lesion that is due to inflammation of  the vessel 
wall (vasculitis) with subsequent hemorrhage.  
17. An ulcer is a defect in the skin extending at least into the upper layer of  the 
dermis, and an eschar (tâche noire) is a necrotic lesion covered with a black 
crust.  
18. Other pertinent features of  rashes include their configuration (i.e., annular or 
target), the arrangement of  their lesions, and their distribution (i.e., central or 
peripheral).  
19. However, morphology may be classified by type of  eruption: centrally 
distributed maculopapular, peripheral, confluent desquamative erythematous, 
vesiculobullous, urticaria-like, nodular, purpuric, ulcerated, or with eschars.  



20. In immunocompromised hosts, varicella vesicles may lack the characteristic 
erythematous base or may appear hemorrhagic, while varicella lesions are most 
prominent on the trunk.        
21. As a paraneoplastic phenomenon, especially with adenocarcinomas, sterile 
endocarditis is also seen in the context of  systemic lupus erythematosus and 
antiphospholipid syndrome.  
22. The diagnostic yield of  immunologic serology other than that included in the 
obligatory tests is relatively low, given the absence of  specific symptoms in many 
patients, investigation of  cryoglobulins should always lead to a (re)consideration 
of  this diagnosis, if  polymerase chain reaction probably still has the highest 
diagnostic yield. 
23. Scintigraphic imaging is a noninvasive method allowing delineation of  foci in 
all parts of  the body on the basis of  functional changes in tissues. 
24. Focal infectious and inflammatory processes can also be detected by several 
radiologic techniques, distinguishing active infectious or inflammatory lesions 
from residual changes due to cured processes. 



25. Although scintigraphic techniques do not directly provide a definitive 
diagnosis, they often identify the anatomic location of  a particular ongoing 
metabolic process and facilitate timely diagnosis and treatment.  
26. In one study, pulmonary wedge excision, histologic examination of  an excised 
tonsil, and biopsy of  the peritoneum were performed, despite the relatively 
limited specificity of  abdominal CT and the probably limited additional value of   
a screening procedure is probably further reduced.  

  





03 Medicine 3 
1. Neurally mediated syncope comprises a heterogeneous group of  functional 
disorders that are characterized by a transient change in the reflexes responsible 
for maintaining cardiovascular homeostasis.  
2. Episodic vasodilation (or loss of  vasoconstrictor tone) and bradycardia occur 
in varying combinations, resulting in temporary failure due to underlying 
pathophysiologic mechanisms, therapeutic interventions, and prognoses differ 
markedly among a lifetime cumulative incidence in the general population.  
3. Orthostatic hypotension also increases in prevalence with age because of  the 
reduced baroreflex responsiveness, decreased cardiac compliance, and 
attenuation of  the vestibulosympathetic reflex associated with vasoactive 
medication use among institutionalized patients.  
4. Hemodynamic changes provoke a compensatory reflex response, initiated by 
the baroreceptors in the carotid sinus and aortic arch, resulting in increased 
sympathetic outflow and decreased vagal nerve activity.  
5. This leads to a reduction in the afferent impulses that are relayed from these 
mechanoreceptors through the glossopharyngeal and vagus nerves to the 
nucleus of  the tractus solitarius (NTS) in the dorsomedial medulla. 



6. Projections to the caudal ventrolateral medulla (CVLM) (an excitatory pathway) 
and from there to the rostral ventrolateral medulla (RVLM) (an inhibitory 
pathway), in response to hypotension is thus predominantly due to disinhibition.  
7. There is a sudden, transient change in autonomic efferent activity with 
increased parasympathetic outflow, plus sympathoinhibition (the vasodepressor 
response), resulting in bradycardia, vasodilation, and/or reduced 
vasoconstrictor tone.  
8. Reassurance, avoidance of  provocative stimuli, and plasma volume expansion 
are the cornerstones of  the management of  isometric counterpressure 
maneuvers in the autoregulatory zone. 
9. Fludrocortisone, vasoconstricting agents, and β-adrenoreceptor antagonists 
are widely used by experts to treat refractory patients, although there is no 
consistent evidence from randomized controlled trials for any pharmacotherapy 
to treat neurally mediated syncope.  
10. The primary autonomic degenerative disorders are multiple system atrophy 
due to the presence of  α-synuclein, a small protein that aggregates 
predominantly in the cytoplasm, and in the glia in multiple system atrophy.  



11. The compromised hemodynamic function during ventricular tachycardia is 
caused by ineffective ventricular contraction, reduced diastolic filling due to 
abbreviated filling periods, loss of  AV synchrony, and concurrent myocardial 
ischemia, due to mutations in ion channel subunit genes.  
12. A challenge to diagnosis is that patients often have difficulty distinguishing 
among these various symptoms, and the words they choose do not reliably 
indicate the underlying etiology, due to a fixed unilateral or bilateral vestibular 
deficit. 
13. Particular focus should be given to assessment of  poor pursuit or inaccurate 
(dysmetric) saccades involving the alignment of  unidirectional horizontal 
nystagmus, that help distinguish peripheral from central causes.  
14. The attacks are caused by free-floating otoconia (calcium carbonate crystals) 
that have been dislodged from the utricular macula and have moved into one of  
the semicircular canals, usually the posterior canal, with repositioning 
maneuvers that use gravity to remove the otoconia from more refractory cases.  
15. Normal motor function involves integrated muscle activity that is modulated 
by the activity of  the cerebral cortex, basal ganglia, cerebellum, red nucleus, 
brainstem reticular formation, lateral vestibular nucleus, and spinal cord.  



16. Rigidity is hypertonia that is present throughout the range of  motion (a “lead 
pipe” or “plastic” stiffness) and affects flexors and extensors equally; it 
sometimes has a cogwheel quality that is enhanced by voluntary movement of  
the contralateral limb (reinforcement).  
17. In general, distal muscle groups are affected more severely than proximal 
ones, and axial movements are spared unless the lesion is severe and bilateral 
corticobulbar lesions produce a pseudobulbar palsy: dysarthria, dysphagia, 
dysphonia, and emotional lability.  
18. At the cervicomedullary junction, most corticospinal axons decussate into 
the contralateral descending ventromedial bulbospinal pathways, in the tectum 
of  the vestibular nuclei (vestibulospinal pathway), and the reticular formation 
(reticulospinal pathway).  
19. Normal somatic sensation reflects a continuous monitoring process, little of  
which reaches consciousness under ordinary conditions, generated at sites of  
lowered threshold or heightened excitability along a peripheral or central 
sensory deficit affecting peripheral sensation, demonstrated by clinical 
examination.  



20. Paresthesias and dysesthesias are general terms used to denote positive 
sensory symptoms to a reduction of  cutaneous sensation, in response to a mildly 
noxious stimulus, and hyperpathia.  
21. Axons of  second-order neurons decussate and ascend in the medial 
lemniscus located medially in the medulla and in the tegmentum of  the pons, 
referred to as the posterior column–medial lemniscal pathway, in a diffusely 
distributed pattern both ipsilaterally and contralaterally in the anterolateral 
quadrants. 
22. Some patients present with sensory symptoms that do not fit an anatomic 
localization and are accompanied by either no abnormalities or gross 
inconsistencies on examination, localization, and bilateral simultaneous 
stimulation and tests for graphesthesia and stereognosis.  
23. It wasn’t a coincidence that these broad market indices all bottomed when it 
became clear that a bipartisan push from Congress would force the Financial 
Accounting Standards Board (FASB) to reform stringent fair value accounting 
rule (Rule 157) and reinstate the Uptick rule that was in place from 1938 to 2007 
and worked great. 
  





04 Metzora 
1. wai’da’beyr YHWH el mo’sheh we’el a’ha’ron ley’mor  
2. da’be’ru el be’ney yis’ra’eyl wa’a’mar’tem a’ley’hem ish ish ki yih’yeh zav 
mi’be’sa’ro zo’vo ta’mey hu  
3. we’zot tih’yeh tu’m’a’to be’zo’vo rar be’sar’o et zo’vo o hehh’tim be’sar’o 
mi’zo’vo tu’m’a’to hi  
4. kol ha’mish’kav a’sher yish’kav a’law ha’zav yit’ma we’khol hak’li a’sher 
yey’sheyv a’law yit’ma  
5. we’ish a’sher yiga be’mish’ka’vo ye’kha’beys be’ga’daw we’ra’hhats 
ba’ma’yim we’ta’mey ad ha’a’rev  
6. we’hai’yo’sheyv al hak’li a’sher yey’sheyv a’law ha’zav ye’kha’beys be’ga’daw 
we’ra’hhats ba’ma’yim we’ta’mey ad ha’a’rev  
7. we’ha’no’gey’a biv’sar ha’zav ye’kha’beys be’ga’daw we’ra’hhats ba’ma’yim 
we’ta’mey ad ha’a’rev  
8. we’khi ya’roq ha’zav ba’ta’hor we’khi’bes be’ga’daw we’ra’hhats ba’ma’yim 
we’ta’mey ad ha’a’rev  
9. we’khol ha’mer’kav a’sher yir’kav a’law ha’zav yit’ma 



10. we’khol ha’no’gey’a be’khol a’sher yih’yeh tahh’taw yit’ma ad ha’a’rev 
we’ha’no’sey o’tam ye’kha’beys be’ga’daw we’ra’hhats ba’ma’yim we’ta’mey ad 
ha’a’rev  
11. we’khol a’sher yiga bo ha’zav we’ya’daw lo sha’taph ba’ma’yim we’khi’bes 
be’ga’daw we’ra’hhats ba’ma’yim we’ta’mey ad ha’a’rev  
12. ukh’li hhe’res a’sher yiga bo ha’zav yi’sha’veyr we’khol ke’li eyts yi’sha’teyph 
ba’ma’yim  
13. we’khi yit’har ha’zav mi’zo’vo we’sa’phar lo shiv’at ya’mim le’ta’ha’ra’to 
we’khi’bes be’ga’daw we’ra’hhats be’sar’o be’ma’yim hhai’yim we’ta’har  
14. u’vai’yom ha’she’mi’ni yi’qahh lo she’tey to’rim o she’ney be’ney yo’nah u’va 
liph’ney YHWH el pe’tahh o’hel mo’eyd un’ta’nam el ha’ko’heyn  
15. we’a’sah o’tam ha’ko’heyn e’hhad hha’tat we’ha’e’hhad o’lah we’khi’per 
a’law ha’ko’heyn liph’ney YHWH mi’zo’vo  
16. we’ish ki tey’tsey mi’me’nu shikh’vat za’ra we’ra’hhats ba’ma’yim et kol 
be’sar’o we’ta’mey ad ha’a’rev  
17. we’khol be’ged we’khol or a’sher yih’yeh a’law shikh’vat za’ra we’khu’bas 
ba’ma’yim we’ta’mey ad ha’a’rev  



18. we’i’shah a’sher yish’kav ish o’tah shikh’vat za’ra we’ra’hha’tsu va’ma’yim 
we’tam’u ad ha’a’rev  
19. we’i’shah ki tih’yeh za’vah dam yih’yeh zo’vah biv’sa’rah shiv’at ya’mim 
tih’yeh ve’ni’da’tah we’khol ha’no’gey’a bah yit’ma ad ha’a’rev  
20. we’khol a’sher tish’kav a’law be’ni’da’tah yit’ma we’khol a’sher tey’sheyv 
a’law yit’ma  
21. we’khol ha’no’gey’a be’mish’ka’vah ye’kha’beys be’ga’daw we’ra’hhats 
ba’ma’yim we’ta’mey ad ha’a’rev  
22. we’khol ha’no’gey’a be’khol ke’li a’sher tey’sheyv a’law ye’kha’beys 
be’ga’daw we’ra’hhats ba’ma’yim we’ta’mey ad ha’a’rev  
23. we’im al ha’mish’kav hu o al hak’li a’sher hi yo’she’vet a’law be’nag’o vo 
yit’ma ad ha’a’rev  
24. we’im sha’khov yish’kav ish o’tah ut’hi ni’da’tah a’law we’ta’mey shiv’at 
ya’mim we’khol ha’mish’kav a’sher yish’kav a’law yit’ma  
25. we’i’shah ki ya’zuv zov da’mah ya’mim ra’bim be’lo et ni’da’tah o khi ta’zuv al 
ni’da’tah kol ye’mey zov tu’me’a’tah ki’mey ni’da’tah tih’yeh te’mey’ah hi  



26. kol ha’mish’kav a’sher tish’kav a’law kol ye’mey zo’vah ke’mish’kav ni’da’tah 
yih’yeh lah we’khol hak’li a’sher tey’sheyv a’law ta’mey yih’yeh ke’tum’at 
ni’da’tah  
27. we’khol ha’no’gey’a bam yit’ma we’khi’bes be’ga’daw we’ra’hhats ba’ma’yim 
we’ta’mey ad ha’a’rev  
28. we’im ta’ha’rah mi’zo’vah we’saph’rah lah shiv’at ya’mim we’a’hhar tit’har  
29. u’vai’yom ha’she’mi’ni ti’qahh lah she’tey to’rim o she’ney be’ney yo’nah 
we’hey’vi’ah o’tam el ha’ko’heyn el pe’tahh o’hel mo’eyd  
30. we’a’sah ha’ko’heyn et ha’e’hhad hha’tat we’et ha’e’hhad o’lah we’khi’per 
a’ley’ah ha’ko’heyn liph’ney YHWH mi’zov tu’me’a’tah  
31. we’hi’zar’tem et be’ney yis’ra’eyl mi’tum’a’tam we’lo ya’mu’tu be’tum’a’tam 
be’tam’am et mish’ka’ni a’sher be’to’kham  
32. zot to’rat ha’zav wa’a’sher tey’tsey mi’me’nu shikh’vat ze’ra le’tam’ah vah  
33. we’ha’da’wah be’ni’da’tah we’ha’zav et zo’vo la’za’khar we’lan’qey’vah ul’ish 
a’sher yish’kav im te’mey’ah 





05 Kedoshim  
1. wai’da’beyr  YHWH  el  mo’sheh  ley’mor    
2. we’el  be’ney  yis’ra’eyl  to’mar  ish  ish  mi’be’ney  yis’ra’eyl  u’min  ha’geyr  
ha’gar  be’yis’ra’eyl  a’sher  yi’teyn  mi’zar’o  la’mo’lekh  mot  yu’mat  am  
ha’a’rets  yir’ge’mu’hu  va’a’ven    
3. wa’ani  e’teyn  et  pa’nai  ba’ish  ha’hu  we’hikh’ra’ti  o’to  mi’qe’rev  a’mo  ki  
mi’zar’o  na’tan  la’mo’lekh  le’ma’an  ta’mey  et  miq’da’shi  ul’hha’leyl  et  sheym  
qad’shi    
4. we’im  ha’leym  ya’li’mu  am  ha’a’rets  et  ay’ney’hem  min  ha’ish  ha’hu  
be’ti’to  mi’zar’o  la’mo’lekh  le’vil’ti  ha’mit  o’to    
5. we’sam’ti  a’ni  et  pa’nai  ba’ish  ha’hu  uv’mish’pahh’to  we’hikh’ra’ti  o’to  
we’eyt  kol  ha’zo’nim a’hha’raw  liz’not  a’hha’rey  ha’mo’lekh  mi’qe’rev  a’mam    
6. we’ha’ne’phesh  a’sher  tiph’neh  el  ha’o’vot  we’el  hai’yid’o’nim  liz’not  
a’hha’rey’hem  we’na’ta’ti  et  pa’nai  ba’ne’phesh  ha’hi  we’hikh’ra’ti  o’to  
mi’qe’rev  a’mo  
7. we’hit’qa’dish’tem  wih’yi’tem  qe’do’shim  ki  a’ni  YHWH  e’lo’hey’khem    
8. ush’mar’tem  et  hhu’qo’tai  wa’a’si’tem  o’tam  a’ni  YHWH  me’qa’dish’khem    



9. ki  ish  ish  a’sher  ye’qa’leyl  et  a’viw  we’et  i’mo  mot  yu’mat  a’viw  we’i’mo  
qi’leyl  da’maw  bo    
10. we’ish  a’sher  yin’aph  et  ey’shet  ish  a’sher  yin’aph  et  ey’shet  rey’ey’hu  
mot  yu’mat  ha’no’eyph  we’ha’no’a’phet    
11. we’ish  a’sher  yish’kav  et  ey’shet  a’viw  er’wat  a’viw  gi’lah  mot  yu’me’tu  
she’ney’hem  de’mey’hem  bam    
12. we’ish  a’sher  yish’kav  et  ka’la’to  mot  yu’me’tu  she’ney’hem  te’vel  a’su  
de’mey’hem  bam    
13. we’ish  a’sher  yish’kav  et  za’khar  mish’ke’vey  i’shah  to’ey’vah  a’su  
she’ney’hem  mot  yu’ma’tu  de’mey’hem  bam    
14. we’ish  a’sher  yi’qahh  et  i’shah  we’et  i’mah  zi’mah  hi  ba’eysh  yis’re’phu  
o’to  we’et’hen  we’lo  tih’yeh  zi’mah  be’tokh’khem    
15. we’ish  a’sher  yi’teyn  she’khav’to  biv’hey’mah  mot  yu’mat  we’et  
ha’be’hey’mah  ta’ha’ro’gu    
16. we’i’shah  a’sher  tiq’rav  el  kol  be’hey’mah  le’riv’ah  o’tah  we’ha’rag’ta  et  
ha’i’shah  we’et  ha’be’hey’mah  mot  yu’ma’tu  de’mey’hem  bam    



17. we’ish  a’sher  yi’qahh  et  a’hho’to  bat  a’viw  o  vat  i’mo  we’ra’ah  et  
er’wa’tah  we’hi  tir’eh  et  er’wa’to  hhe’sed  hu  we’nikh’re’tu  le’ey’ney  be’ney  
a’mam  er’wat  a’hho’to  gi’lah  a’o’no  yi’sa    
18. we’ish  a’sher  yish’kav  et  i’shah  da’wah  we’gi’lah  et  er’wa’tah  et  
me’qo’rah  he’e’rah  we’hi  gil’tah  et  me’qor  da’mey’ah  we’nikh’re’tu  
she’ney’hem  mi’qe’rev  a’mam    
19. we’e’re’wat  a’hhot  im’kha  wa’a’hhot  a’vi’kha  lo  te’ga’leyh  ki  et  she’ey’ro  
he’e’rah  a’o’nam  yi’sa’u    
20. we’ish  a’sher  yish’kav  et  do’da’to  er’wat  do’do  gi’lah  hhet’am  yi’sa’u  
a’ri’rim  ya’mu’tu    
21. we’ish  a’sher  yi’qahh  et  ey’shet  a’hhiw  ni’dah  hi  er’wat  a’hhiw  gi’lah  
a’ri’rim  yih’yu    
22. ush’mar’tem  et  kol  hhu’qo’tai  we’et  kol  mish’pa’tai  wa’a’si’tem  o’tam  
we’lo  ta’qi  et’khem  ha’a’rets  a’sher  a’ni  me’vi  et’khem  sha’mah  la’she’vet  
bah    
23. we’lo  teyl’khu  be’hhu’qot  ha’goi  a’sher  me’sha’ley’ahh  mi’pe’ney’khem  ki  
et  kol  ey’leh  a’su  wa’a’quts  bam    



24. wa’o’mar  la’khem  a’tem  tir’shu  et  ad’ma’tam  wa’ani  et’ne’nah  la’khem  
la’re’shet  o’tah  e’rets  za’vat  hha’lav  ud’vash  a’ni  YHWH  e’lo’hey’khem  a’sher  
hiv’dal’ti  et’khem  min  ha’a’mim    
25. we’hiv’dal’tem  beyn  ha’be’hey’mah  hat’ho’rah  lat’mey’ah  u’veyn  ha’oph  
ha’ta’mey  la’ta’hor  we’lo  te’shaq’tsu  et  naph’sho’tey’khem  ba’be’hey’mah  
u’va’oph  uv’khol  a’sher  tir’mos  ha’a’da’mah  a’sher  hiv’dal’ti  la’khem  
le’ta’mey    
26. wih’yi’tem  li  qe’do’shim  ki  qa’dosh  a’ni  YHWH  wa’av’dil  et’khem  min  
ha’a’mim  lih’yot  li    
27. we’ish  o  i’shah  ki  yih’yeh  va’hem  o’yeyv  o  yid’o’ni  mot  yu’ma’tu  ba’e’ven  
yir’ge’mu  o’tam  de’mey’hem  bam  





06 Ki Tavo 
1. wai’da’beyr mo’sheh we’ha’ko’ha’nim hal’wi’yim el kol yis’ra’eyl ley’mor 
has’keyt ush’ma yis’ra’eyl hai’yom ha’zeh nih’yey’ta le’am la’YHWH e’lo’hey’kha  
2. we’sha’ma’ta be’qol YHWH e’lo’hey’kha we’a’si’ta et mits’o’taw we’et hhu’qaw 
a’sher a’no’khi me’tsa’we’kha hai’yom  
3. wai’tsaw mo’sheh et ha’am ba’yom ha’hu ley’mor  
4. ey’leh ya’am’du le’va’reykh et ha’am al har ge’ri’zim be’av’re’khem et 
hai’yar’deyn shim’on we’ley’wi wi’hu’dah we’yi’sas’khar we’yo’seyph 
u’vin’ya’min  
5. we’ey’leh ya’am’du al haq’la’lah be’har ey’val re’u’veyn gad we’asheyr 
uz’vu’lun dan we’naph’ta’li  
6. we’a’nu hal’wi’yim we’am’ru el kol ish yis’ra’eyl qol ram  
7. a’rur ha’ish a’sher ya’a’seh phe’sel u’ma’sey’khah to’a’vat YHWH ma’a’seyh 
ye’dey hha’rash we’sam ba’sa’ter we’a’nu khol ha’am we’am’ru a’meyn  
8. a’rur maq’leh a’viw we’i’mo we’a’mar kol ha’am a’meyn  
9. a’rur ma’sig ge’vul rey’ey’hu we’a’mar kol ha’am a’meyn  
10. a’rur mash’geh i’weyr ba’da’rekh we’a’mar kol ha’am a’meyn  



11. a’rur ma’teh mish’pat geyr ya’tom we’al’ma’nah we’a’mar kol ha’am a’meyn  
12. a’rur sho’kheyv im ey’shet a’viw ki gi’lah ke’naph a’viw we’a’mar kol ha’am 
a’meyn  
13. a’rur sho’kheyv im kol be’hey’mah we’a’mar kol ha’am a’meyn  
14. a’rur sho’kheyv im a’hho’to bat a’viw o vat i’mo we’a’mar kol ha’am a’meyn  
15. a’rur sho’kheyv im hho’tan’to we’a’mar kol ha’am a’meyn  
16. a’rur ma’keyh rey’ey’hu ba’sa’ter we’a’mar kol ha’am a’meyn  
17. a’rur lo’qey’ahh sho’hhad le’ha’kot ne’phesh dam na’qi we’a’mar kol ha’am 
a’meyn  
18. a’rur a’sher lo ya’qim et div’rey ha’to’rah ha’zot la’a’sot o’tam we’a’mar kol 
ha’am a’meyn 
19. we’hai’yah im sha’mo’a tish’ma be’qol YHWH e’lo’hey’kha lish’mor la’a’sot et 
kol mits’o’taw a’sher a’no’khi me’tsa’we’kha hai’yom un’tan’kha YHWH 
e’lo’hey’kha el’yon al kol go’yey ha’a’rets  
20. u’va’u a’ley’kha kol ha’be’ra’khot ha’ey’leh we’hi’si’gu’kha ki tish’ma be’qol 
YHWH e’lo’hey’kha  



21. ba’rukh a’tah ba’ir u’va’rukh a’tah ba’sa’deh  
22. ba’rukh pe’ri vit’ne’kha uph’ri ad’mat’kha uph’ri ve’hem’te’kha she’gar 
a’la’phey’kha we’ash’te’rot tso’ne’kha  
23. ba’rukh tan’a’kha u’mish’ar’te’kha  
24. ba’rukh a’tah be’vo’e’kha u’va’rukh a’tah be’tsey’te’kha  
25. yi’teyn YHWH et oi’vey’kha ha’qa’mim a’ley’kha ni’ga’phim le’pha’ney’kha 
be’de’rekh e’hhad yeyts’u ey’ley’kha uv’shiv’ah de’ra’khim ya’nu’su 
le’pha’ney’kha  
26. ye’tsaw YHWH it’kha et ha’be’ra’kha ba’a’sa’mey’kha uv’khol mi’she’lahh 
ya’de’kha u’vey’rakh’kha ba’a’rets a’sher YHWH e’lo’hey’kha no’teyn lakh  
27. ye’qim’kha YHWH lo le’am qa’dosh ka’a’sheyr nish’ba lakh ki tish’mor et 
mits’ot YHWH e’lo’hey’kha we’ha’lakh’ta bid’ra’khaw  
28. we’ra’u kol a’mey ha’a’rets ki sheym YHWH niq’ra a’ley’kha we’yar’u 
mi’me’ka  
29. we’ho’tir’kha YHWH le’to’vah biph’ri vit’ne’kha u’viph’ri ve’ham’te’kha 
u’viph’ri ad’ma’te’kha al ha’a’da’mah a’sher nish’ba YHWH la’a’vo’tey’kha la’tet 
lakh  



30. yiph’tahh YHWH le’kha et o’tsa’ro ha’tov et ha’sha’ma’yim la’teyt me’tar 
ar’tse’kha be’i’to ul’va’reykh eyt kol ma’a’seyh ya’de’kha we’hil’wi’ta go’yim 
ra’bim we’a’tah lo til’weh  
31. un’tan’kha YHWH le’rosh we’lo le’za’nav we’ha’yi’ta raq le’ma’lah we’lo 
tih’yeh le’ma’tah ki tish’ma el mits’ot YHWH e’lo’hey’kha a’sher a’no’khi 
me’tsa’we’kha hai’yom lish’mor we’la’a’sot  
32. we’lo ta’sur mi’kol ha’de’va’rim a’sher a’no’khi me’tsa’weh et’khem hai’yom 
ya’min us’mo’ul la’le’khet a’hha’rey e’lo’him a’hhey’rim le’av’dam  





07 Rig Veda 
ōm 
1. aghnimīḷe purohitaṃ yajñasya devaṃ ṛtvījam, hotāraṃ ratnadhātamam 
2. aghniḥ pūrvebhirṛṣibhirīḍyo nūtanairuta, sa devāneha vakṣati  
3. aghninā rayimaśnavat poṣameva dive-dive, yaśasaṃ vīravattamam  
4. aghne yaṃ yajñamadhvaraṃ viśvataḥ paribhūrasi, sa iddeveṣu ghachati  
5. aghnirhotā kavikratuḥ satyaścitraśravastamaḥ, devo devebhirā ghamat  
6. yadaṅgha dāśuṣe tvamaghne bhadraṃ kariṣyasi, tavet tat satyamaṅghiraḥ 
7. upa tvāghne dive-dive doṣāvastardhiyā vayam, namo bharanta emasi 
8. rājantamadhvarāṇāṃ ghopāṃ ṛtasya dīdivim, vardhamānaṃsve dame 
9. sa naḥ piteva sūnave aghne sūpāyano bhava, sacasvā naḥ svastaye 



10. vāyavā yāhi darśateme somā araṃkṛtāḥ, teṣāṃ pāhi śrudhī havam 
11. vāya ukthebhirjarante tvāmachā jaritāraḥ, sutasomā aharvidaḥ 
12. vāyo tava prapṛñcatī dhenā jighāti dāśuṣe, urūcī somapītaye 
13. indravāyū ime sutā upa prayobhirā ghatam, indavo vāmuśanti hi  
14. vāyavindraśca cetathaḥ sutānāṃ vājinīvasū, tāvā yātamupa dravat 
15. vāyavindraśca sunvata ā yātamupa niṣkṛtam, makṣvitthā dhiyā narā  
16. mitraṃ huve pūtadakṣaṃ varuṇaṃ ca riśādasam, dhiyaṃ ghṛtācīṃ sādhantā 
17. ṛtena mitrāvaruṇāv ṛtāvṛdhāv ṛtaspṛśā, kratuṃ bṛhantamāśāthe 
18. kavī no mitrāvaruṇā tuvijātā urukṣayā, dakṣaṃ dadhāte apasam 



19. aśvinā yajvarīriṣo dravatpāṇī śubhas patī, purubhujācanasyatam 
20. aśvinā purudaṃsasā narā śavīrayā dhiyā, dhiṣṇyā vanataṃ ghiraḥ  
21. dasrā yuvākavaḥ sutā nāsatyā vṛktabarhiṣaḥ, ā yātaṃrudravartanīt 
22. indrā yāhi citrabhāno sutā ime tvāyavaḥ, aṇvībhistanā pūtāsaḥ  
23. indrā yāhi dhiyeṣito viprajūtaḥ sutāvataḥ, upa brahmāṇi vāghataḥ  
24. indrā yāhi tūtujāna upa brahmāṇi harivaḥ, sute dadhiṣvanaścanaḥ  
25. omāsaścarṣaṇīdhṛto viśve devāsa ā ghata, dāśvāṃso dāśuṣaḥ sutam  
26. viśve devāso apturaḥ sutamā ghanta tūrṇayaḥ, usrā ivasvasarāṇi 
27. viśve devāso asridha ehimāyāso adruhaḥ, medhaṃ juṣanta vahnayaḥ  
28. pāvakā naḥ sarasvatī vājebhirvājinīvatī, yajñaṃ vaṣṭu dhiyāvasuḥ  
29. codayitrī sūnṛtānāṃ cetantī sumatīnām, yajñaṃ dadhe sarasvatī  
30. maho arṇaḥ sarasvatī pra cetayati ketunā, dhiyo viśvā vi rājati  





08  Purusha Sukta 
Om Thachamyo ravrunimahe. Gathum yagnaya. Gathum Yagna pathaye. Daivee 
swasthi –rasthu na. Swasthir Manushebhya. Urdhwa Jigathu beshajam. Sam no 
asthu dwipadhe. Sam chatush pade 
Om Shanthi, shanthi, Shanthi Om 
1. sahasraśīrṣā puruṣaḥ sahasrākṣaḥ sahasrapāt, sabhūmiṃ viśvato 
vṛtvātyatiṣṭhad daśāṅghulam  
2. puruṣa evedaṃ sarvaṃ yad bhūtaṃ yacca bhavyam, utāmṛtatvasyeśāno 
yadannenātirohati  
3. etāvānasya mahimāto jyāyāṃśca pūruṣaḥ, pādo asyaviśvā bhūtāni 
tripādasyāmṛtaṃ divi 
4. tripādūrdhva udait puruṣaḥ pādo asyehābhavat punaḥ, tato viṣvaṃ vyakrāmat 
sāśanānaśane abhi 
5. tasmād virāḷ ajāyata virājo adhi pūruṣaḥ, sa jātoatyaricyata paścād bhūmimatho 
puraḥ 
6. yat puruṣeṇa haviṣā devā yajñamatanvata, vasantoasyāsīdājyaṃ ghrīṣma 
idhmaḥ śarad dhaviḥ 



7. Sapthaasyasan paridhaya. Thri saptha samidha Krutha. Devaa yad yagnam 
thanvaana. Abhadhnan purusham pasum. Tham yagnam barhisi prokshan. 
Purusham Jaatham agradha. Thena deva ayajantha. Saadhya rushayasch ye. 
8. tasmād yajñāt sarvahutaḥ sambhṛtaṃ pṛṣadājyam, paśūntāṃścakre 
vāyavyānāraṇyān ghrāmyāśca ye 
9. tasmād yajñāt sarvahuta ṛcaḥ sāmāni jajñire, chandāṃsijajñire tasmād 
yajustasmādajāyata 
10. tasmādaśvā ajāyanta ye ke cobhayādataḥ, ghāvo hajajñire tasmāt tasmājjātā 
ajāvayaḥ 
11. yat puruṣaṃ vyadadhuḥ katidhā vyakalpayan, mukhaṃ kimasya kau bāhū kā 
ūrū pādā ucyete 
12. brāhmaṇo asya mukhamāsīd bāhū rājanyaḥ kṛtaḥ, ūrūtadasya yad vaiśyaḥ 
padbhyāṃ śūdro ajāyata 
13. candramā manaso jātaścakṣoḥ sūryo ajāyata, mukhādindraścāghniśca prāṇād 
vāyurajāyata 
14. nābhyā āsīdantarikṣaṃ śīrṣṇo dyauḥ samavartata, padbhyāṃ bhūmirdiśaḥ 
śrotrāt tathā lokānakalpayan 



15. Vedahametham purusham mahantham. Adhitya varna thamasathu pare, 
Sarvani roopani vichinthya dheera. Namaani kruthwa abhivadan yadasthe. 
Dhaatha purasthad yamudhajahara. sacra pravidhaan pradhisascha thathra. 
Thamevam vidwaan anu mrutha iha bavathi. Naanya pandha ayanaaya vidhyathe. 
16. yajñena yajñamayajanta devāstāni dharmāṇi prathamānyāsan, te ha nākaṃ 
mahimānaḥ sacanta yatra pūrve sādhyāḥsanti devāḥ             
17. adbhyaḥ sambhū’taḥ pṛthivyai rasā”cca, viśvaka’rmaṇaḥ sama’vartatādhi’, 
tasya tvaṣṭā’ vidadha’drūpame’ti, tatpuru’ṣasya viśvamājā’namagre” 
18. vedāhametaṃ puru’ṣaṃ mahāntam” ādityava’rṇaṃ tama’saḥ para’stāt, 
tamevaṃ vidvānamṛta’ iha bha’vati, nānyaḥ panthā’ vidyate உya’nāya 
19. prajāpa’tiścarati garbhe’ antaḥ, ajāya’māno bahudhā vijā’yate, tasya dhīrāḥ 
pari’jānanti yonim”, marī’cīnāṃ padamicchanti vedhasa’ḥ 
20. yo devebhya āta’pati, yo devānā”ṃ purohi’taḥ, pūrvo yo devebhyo’ jātaḥ, 
namo’ rucāya brāhma’ye 



21. ruca’ṃ brāhmaṃ janaya’ntaḥ, devā agre tada’bruvan, yastvaivaṃ brā”hmaṇo 
vidyāt, tasya devā asan vaśe” 
22. hrīśca’ te lakṣmīśca patnyau”, ahorātre pārśve, nakṣa’trāṇi rūpam, aśvinau 
vyāttam”, iṣṭaṃ ma’niṣāṇa, amuṃ ma’niṣāṇa, sarva’ṃ maniṣāṇa  





09 Dào 
1. dào kě dào, fēi cháng dào, míng kě míng, fēi cháng míng, wú míng tiān dì zhī 
shĭ, yŏu míng wàn wù zhī mŭ, gù cháng wú yù yĭ guān qí miào, cháng yŏu yù yĭ 
guān qí jiăo, cĭ liăng zhě tóng chū ér yì míng, tóng wèi zhī xuán, xuán zhī yòu 
xuán, zhòng miào zhī mèn. 
2. dào chōng ér yòng zhī huò bù yíng, yuān xí sì wàn wù zhī zōng, cuò qí ruì, jiě qí 
fēn, hé qí guāng, tóng qí chén, zhàn xí sì huò cún, wǔ bù zhī shuí zhī zi, xiàng dì 
zhī xiān. 
3. xī yán zì rán, gù piāo fēng bù zhōng cháo, zhòu yǔ bù zhōng rì, shú wéi cǐ zhě? 
tiān dì, tiān dì shàng bù néng jiǔ, ér kuàng yú rén hū? gù cóng shì yú dào zhě, dào 
zhě tóng yú dào; dé zhě tóng yú dé; shī zhě tóng yú shī, tóng yú dào zhě: dào yì lè 
dé zhī; tóng yú dé zhě: dé yì lè dé zhī; tóng yú shī zhě: shī yì lè dé zhī, xìn bù zú 
yán, yǒu bù xìn yān. 



4. dào cháng wú míng, pǔ suī xiǎo, tiān xià mò néng chén yě, hóu wáng ruò néng 
shǒu zhī, wàn wù jiāng zì bīn, tiān dì xiāng hé, yǐ jiàng gān lù, mín mò zhī lìng ér zì 
jūn, shǐ zhì yǒu míng, míng yì jì yǒu, fú yì jiāng zhī zhǐ, zhī zhǐ kě yǐ bù dài, pì dào 
zhī zài tiān xià, yóu chuān gǔ zhī yú jiāng hǎi. 
5. dào cháng wú wéi, ér wú bù wéi, hóu wáng ruò néng shǒu zhī, wàn wù jiāng zì 
huà, huà ér yù zuò, wú jiāng zhèn zhī yí wú míng zhī pū, wú míng zhī pū, fū yì jiāng 
wú yù, bù yù yǐ jìng, tiān xià jiāng zì dìng. 
6. shàng shì wén dào qín ér xíng zhī; zhōng shì wén dào ruò cún ruò wáng; xià shì 
wén dào dà xiào zhī, bù xiào bù zú yǐ wéi dào! gù jiàn yán yǒu zhī: míng dào ruò 
mèi, jìn dào ruò tuì, yí dào ruò lèi, shàng dé ruò gǔ, dà bái ruò rǔ, guǎng dé ruò bù 
zú, jiàn dé ruò tōu, zhì zhēn ruò yū, dà fāng wú yú, dà qì wǎn chéng, dà yīn xī 
shēng, dà xiàng wú xíng, dào yǐn wú míng, fū wéi, dào shàn dài qiě chéng. 



7. dào shēng yī, yī shēng èr, èr shēng sān, sān shēng wàn wù, wàn wù fù yīn ér 
bào yáng, chōng qì yǐ wéi hé, rén zhī suǒ è, wéi gū, guǎ bù gǔ, ér wáng gōng yǐ 
wéi chēng, gù wù huò sǔn zhī ér yì, huò yì zhī ér sǔn, rén zhī suǒ jiào, wǒ yì jiào 
zhī, qiáng liáng zhě, bù dé qí sǐ, wǔ jiāng yǐ wéi jiào fù. 
8. dào shēng zhī, dé chù zhī, wù xíng zhī, shì chéng zhī, shì yǐ wàn wù, mò bù zūn 
dào ér guì dé, dào zhī zūn, dé zhī guì, fū mò zhī mìng, ér cháng zì rán, gù dào 
shēng zhī, dé xù zhī, zhǎng zhī, yù zhī, tíng zhī, dú zhī, yǎng zhī, fù zhī, shēng ér 
bù yǒu, wéi ér bù shì, zhǎng ér bù zǎi, shì wèi xuán dé. 
9. dào zhě wàn wù zhī ào, shàn rén zhī bǎo, bù shàn rén zhī suǒ bǎo, měi yán kě 
yǐ shì zūn, měi xíng kě yǐ jiā rén, rén zhī bù shàn, hé qì zhī yǒu? gù lì tiān zǐ, zhì sān 
gōng, suī yǒu gǒng bì yī xiān sì mǎ, bù rú zuò jìn cǐ dào, gǔ zhī suǒ yǐ guì cǐ dào 
zhě hě? bù yuē: qiú yǐ dé, yǒu zuì yǐ miǎn xié, gù wéi tiān xià guì. 





10 Aì ljubov' 
1. Wǒ ruò néng shuō wàn rén de fāngyán, bìng tiānshǐ de huà yǔ què méiyǒu aì, 
wǒ jiù chéng le wū de luó, xiǎng de bó yìbān.  
2. Wǒ ruò yǒu xiānzhī jiǎng dào zhī néng, yĕ míngbai gèyàng de àomì, gèyàng de 
zhīshi. érqiĕ yǒu quánbeì de xìn, jiào wǒ nénggòu yí shān, què méiyǒu aì, wǒ jiù 
suàn bùdé shénme.  
3. Wǒ ruò jiāng suǒyǒude zhōujì qióngrén, yòu shĕjǐ shēn jiào rén fùnshāo, què 
méiyǒu aì, réngrán yǔ wǒ wúyì.  
4. Aì shì héng jiǔ rĕnnaì, yòu yǒu ēncí. aì shì bú jídù. aì shì bú zì kuā. bú 
zhāngkuáng.  
5. Bú zuò haì xiū de shì. bú qiú zìjǐ de yìchu. bú qīngyì fānù. bú jìsuàn rén de ĕ.  
6. Bú xǐhuan bú yì. zhǐ xǐhuan zhēnlǐ.  
7. Fán shì bāoróng. fán shì xiāngxìn. fán shì pànwàng. fán shì rĕnnaì.  



8. Aì shì yǒng bú zhǐxī. xiānzhī jiǎng dào zhī néng, zhōng bì guīyú wú yǒu. shuō 
fāngyán zhī néng, zhōng bì tíng zhǐ, zhīshi yĕ zhōng bì guīyú wú yǒu.  
9. Wǒmen xiànzaì suǒ zhīdào de yǒu xiàn, xiānzhī suǒ jiǎng de yĕ yǒu xiàn   
10. Dĕng nà wánquán de lái dào, zhè yǒu xiàn de bì guīyú wú yǒu le.  
11. Wǒ zuò háizi de shíhou, huà yǔ xiàng háizi, xīn sī xiàng háizi, yìniàn xiàng 
háizi. jì chéng le rén, jiù bǎ háizi de shì diūqì le.  
12. Wǒmen rújīn fǎngfú duì zhe jìngzi guānkàn, mó hú bú qīng. dào nàshí, jiù yào 
miànduìmiàn le. wǒ rújīn suǒ zhīdào de yǒu xiàn. dào nàshí jiù quán zhīdào, 
rútóng zhǔ zhīdào wǒ yíyàng.  
13. Rújīn cháng cún de yǒu xìn, yǒu wàng, yǒu aì, zhè sān yàng, qízhōng zuì dà de 
shì aì.  



14. Esli ja govorju jazykami chelovecheskimi i angel'skimi, a ljubvi ne imeju, to ja--
med' zvenjashhaja ili kimval zvuchashhij.  
15. Esli imeju dar prorochestva, i znaju vse tajny, i imeju vsjakoe poznanie i vsju 
veru, tak chto mogu i gory perestavljat', a ne imeju ljubvi, --to ja nichto.  
16. I esli ja razdam vse imenie moe i otdam telo moe na sozhzhenie, a ljubvi ne 
imeju, net mne v tom nikakoj pol'zy.  
17. Ljubov' dolgoterpit, miloserdstvuet, ljubov' ne zaviduet, ljubov' ne 
prevoznositsja, ne gorditsja,  
18. ne beschinstvuet, ne ishhet svoego, ne razdrazhaetsja, ne myslit zla,  
19. ne raduetsja nepravde, a soraduetsja istine;  
20. vse pokryvaet, vsemu verit, vsego nadeetsja, vse perenosit.  



21. Ljubov' nikogda ne perestaet, hotja i prorochestva prekratjatsja, i jazyki 
umolknut, i znanie uprazdnitsja.  
22. Ibo my otchasti znaem, i otchasti prorochestvuem;  
23. kogda zhe nastanet sovershennoe, togda to, chto otchasti, prekratitsja.  
24. Kogda ja byl mladencem, to po-mladencheski govoril, po-mladencheski 
myslil, po-mladencheski rassuzhdal; a kak stal muzhem, to ostavil 
mladencheskoe.  
25. Teper' my vidim kak by skvoz' tuskloe steklo, gadatel'no, togda zhe licem k 
licu; teper' znaju ja otchasti, a togda poznaju, podobno kak ja poznan.  
26. A teper' prebyvajut sii tri: vera, nadezhda, ljubov'; no ljubov' iz nih bol'she. 





11 The golden rule / Den gyldne regel 
1. Nolite iudicare ut non iudicemini  
2. in quo enim iudicio iudicaveritis iudicabimini et in qua mensura mensi fueritis 
metietur vobis  
3. quid autem vides festucam in oculo fratris tui et trabem in oculo tuo non vides  
4. aut quomodo dicis fratri tuo sine eiciam festucam de oculo tuo et ecce trabis 
est in oculo tuo  
5. hypocrita eice primum trabem de oculo tuo et tunc videbis eicere festucam de 
oculo fratris tui  
6. nolite dare sanctum canibus neque mittatis margaritas vestras ante porcos ne 
forte conculcent eas pedibus suis et conversi disrumpant vos  
7. petite et dabitur vobis quaerite et invenietis pulsate et aperietur vobis  
8. omnis enim qui petit accipit et qui quaerit invenit et pulsanti aperietur  
9. aut quis est ex vobis homo quem si petierit filius suus panem numquid lapidem 
porriget ei  
10. aut si piscem petet numquid serpentem porriget ei  



11. si ergo vos cum sitis mali nostis bona dare filiis vestris quanto magis Pater 
vester qui in caelis est dabit bona petentibus se  
12. omnia ergo quaecumque vultis ut faciant vobis homines et vos facite eis haec 
est enim lex et prophetae  
13. intrate per angustam portam quia lata porta et spatiosa via quae ducit ad 
perditionem et multi sunt qui intrant per eam  
14. quam angusta porta et arta via quae ducit ad vitam et pauci sunt qui inveniunt 
eam  
15. adtendite a falsis prophetis qui veniunt ad vos in vestimentis ovium 
intrinsecus autem sunt lupi rapaces  
16. a fructibus eorum cognoscetis eos numquid colligunt de spinis uvas aut de 
tribulis ficus  
17. sic omnis arbor bona fructus bonos facit mala autem arbor fructus malos 
facit  
18. non potest arbor bona fructus malos facere neque arbor mala fructus bonos 
facere  
19. omnis arbor quae non facit fructum bonum exciditur et in ignem mittitur  
20. igitur ex fructibus eorum cognoscetis eos  



21. non omnis qui dicit mihi Domine Domine intrabit in regnum caelorum sed qui 
facit voluntatem Patris mei qui in caelis est? ipse intrabit in regnum caelorum  
22. multi dicent mihi in illa die Domine Domine nonne in nomine tuo 
prophetavimus et in tuo nomine daemonia eiecimus et in tuo nomine virtutes 
multas fecimus  
23. et tunc confitebor illis: numquam novi vos discedite a me qui operamini 
iniquitatem  
24. omnis ergo qui audit verba mea haec et facit ea adsimilabitur viro sapienti qui 
aedificavit domum suam supra petram  
25. et descendit pluvia et venerunt flumina et flaverunt venti et inruerunt in 
domum illam et non cecidit fundata enim erat super petram  
26. et omnis qui audit verba mea haec et non facit ea similis erit viro stulto qui 
aedificavit domum suam supra harenam  
27. et descendit pluvia et venerunt flumina et flaverunt venti et inruerunt in 
domum illam et cecidit et fuit ruina eius magna  



28. et factum est cum consummasset Iesus verba haec admirabantur turbae 
super doctrinam eius  
29. erat enim docens eos sicut potestatem habens non sicut scribae eorum et 
Pharisaei. 





12 Love one another / Kærlighedsbudet 
1. Si diligitis me, mandata mea servabitis;  
2. et ego rogabo Patrem, et alium Paraclitum dabit vobis, ut maneat vobiscum in 
aeternum,  
3. Spiritum veritatis, quem mundus non potest accipere, quia non videt eum nec 
cognoscit. Vos cognoscitis eum, quia apud vos manet; et in vobis erit.  
4. Non relinquam vos orphanos; venio ad vos.  
5. Adhuc modicum, et mundus me iam non videt; vos autem videtis me, quia ego 
vivo et vos vivetis.  
6. In illo die vos cognoscetis quia ego sum in Patre meo, et vos in me, et ego in 
vobis.  
7. Qui habet mandata mea et servat ea, ille est, qui diligit me; qui autem  
diligit me, diligetur a Patre meo, et ego diligam eum et manifestabo ei meipsum. 
8. Dicit ei Iudas, non ille Iscariotes: “Domine, et quid factum est, quia nobis 
manifestaturus es teipsum et non mundo?”.  
9. Respondit Iesus et dixit ei: Si quis diligit me, sermonem meum servabit, et 
Pater meus diliget eum, et ad eum veniemus et mansionem apud eum faciemus;  



10. qui non diligit me, sermones meos non servat. Et sermo, quem auditis, non est 
meus, sed eius qui misit me, Patris. 
11. Haec locutus sum vobis apud vos manens.  
12. Paraclitus autem, Spiritus Sanctus, quem mittet Pater in nomine meo, ille vos 
docebit omnia et suggeret vobis omnia, quae dixi vobis.  
13. Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis; non quomodo mundus dat, ego 
do vobis. Non turbetur cor vestrum neque formidet.  
14. Audistis quia ego dixi vobis: Vado et venio ad vos. Si diligeretis me, gauderetis 
quia vado ad Patrem, quia Pater maior me est.  
15. Et nunc dixi vobis, priusquam fiat, ut, cum factum fuerit, credatis.  
16. Iam non multa loquar vobiscum, venit enim princeps mundi et in me non habet 
quidquam; 
17. sed, ut cognoscat mundus quia diligo Patrem, et sicut mandatum dedit mihi 
Pater, sic facio. Surgite, eamus hinc. 
18. Ego sum vitis vera, et Pater meus agricola est.  
19. Omnem palmitem in me non ferentem fructum tollit eum; et omnem, qui fert 
fructum, purgat eum, ut fructum plus afferat.  
20. Iam vos mundi estis propter sermonem, quem locutus sum vobis.  



21. Manete in me, et ego in vobis. Sicut palmes non potest ferre fructum a 
semetipso, nisi manserit in vite, sic nec vos, nisi in me manseritis. 
22. Ego sum vitis, vos palmites. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum 
multum, quia sine me nihil potestis facere.  
23. Si quis in me non manserit, missus est foras sicut palmes et aruit; et colligunt 
eos et in ignem mittunt, et ardent.  
24. Si manseritis in me, et verba mea in vobis manserint, quodcumque volueritis, 
petite, et fiet vobis.  
25. In hoc clarificatus est Pater meus, ut fructum multum afferatis et efficiamini 
mei discipuli.  
26. Sicut dilexit me Pater, et ego dilexi vos; manete in dilectione mea.  
27. Si praecepta mea servaveritis, manebitis in dilectione mea, sicut ego Patris 
mei praecepta servavi et maneo in eius dilectione.  
28. Haec locutus sum vobis, ut gaudium meum in vobis sit, et gaudium vestrum 
impleatur. 
29. Hoc est praeceptum meum, ut diligatis invicem, sicut dilexi vos;  
30. maiorem hac dilectionem nemo habet, ut animam suam quis ponat pro amicis 
suis.  



31. Vos amici mei estis, si feceritis, quae ego praecipio vobis.  
32. Iam non dico vos servos, quia servus nescit quid facit dominus eius; vos 
autem dixi amicos, quia omnia, quae audivi a Patre meo, nota feci vobis.  
33. Non vos me elegistis, sed ego elegi vos et posui vos, ut vos eatis et fructum 
afferatis, et fructus vester maneat, ut quodcumque petieritis Patrem in nomine 
meo, det vobis.  
34. Haec mando vobis, ut diligatis invicem. 





13 Intellectuals / Intellektualitet 
1. Operae pretium est audire qui omnia prae diuitiis humana spernunt neque 
honori magno locum neque uirtuti putant esse, nisi ubi effuse afluant opes.  
2. Spes unica imperii populi Romani, Lucius Quinctius trans Tiberim, contra eum 
ipsum locum ubi nunc naualia sunt, quattuor iugerum colebat agrum, quae prata 
Quinctia uocantur.  
3. Ibi ab legatis seu fossam fodiens palae innixus, seu cum araret, operi certe, id 
quod constat, agresti intentus salute data in uicem redditaque rogatus ut, quod 
bene uerteret ipsi reique publicae, togatus mandata senatus audiret, admiratus 
rogitansque 'satin salue?'  
4. Togam propere e tugurio proferre uxorem Raciliam iubet. Qua simul absterso 
pulvere ac sudore velatus processit, dictatorem eum legati gratulantes 
consalutant, in urbem vocant; qui terror sit in exercitu exponunt.  



5. Navis Quinctio publice parata fuit, transvectumque tres obviam egressi filii 
excipiunt, inde alii propinqui atque amici, tum patrum maior pars. Ea frequentia 
stipatus antecedentibus lictoribus deductus est domum. Et plebis concursus 
ingens fuit; sed ea nequaquam tam laeta Quinctium vidit, et imperium nimium et 
virum ipso imperio vehementiorem rata. Et illa quidem nocte nihil praeterquam 
vigilatum est in urbe.  
6. Nullus liber homo capiatur, vel imprisonetur, aut disseisiatur, aut utlagetur, aut 
exuletur, aut aliquo modo destruatur, nec super eum ibimus, nec super eum 
mittemus, nisi per legale judicium parium suorum vel per legem terre. 
7. Nulli vendemus, nulli negabimus, aut differemus rectum aut justiciam. 
8. E perch'e maestri dissono ognuno per loro el modo che pareva loro da tenere, 
quand'egli intesone el parere di Filippo, e'trovorono due concrusioni nel parlare 
suo: l'una, che sì gran cosa non si poteva fare con armadura; altra, ch'egli erano 
necessitati, volendola fare, di volgerla sanza armadura. 
9. Andrea Vesalii Bruxellensis, Scholae medicorum Pataunæ professoris, De 
Humani corporis fabrica Libri septem.  
10. Astronomia nova aitiologetos: sev physica coelestis, tradita commentariis de 
motibvs stellæ Martis, ex observationibus Generositas Vestra Tychonis Brahe:  



11. Demonstratio, quod orbita MARTIS, librati in diametro epicycli, fiat perfecta 
elipsis: Et quod area circuli metiatur summan distantiarum, ellipticæ 
circumferentiæ punctorum.  
12. SYSTEMA NATURÆ Per REGNA TRIA NATURÆ, SECUNDUM CLASSES, 
ORDINES, GENERA, SPECIES, Cum CHARACTERIBUS, DIFFERENTIIS, 
SINONIMIS, LOCIS. TOMUS PRIMUS. EDITIO DECIMA, REFORMATA.  
13. MAMMALIA. Cor biloculare, biauritum; Sanguine calido, rubro. Pulmones 
respirantes reciproce. Maxillæ incumbentes, tectæ. Penis intrans viviparas, 
lactantes. Sensus: Lingua, Nares, Tactus, Oculi, Aures. Tegmenta: Pili, pauci 
indicis, paucissimi aquaticis. Fulcra: Pedes quatuor, exceptis mere aquaticis, in 
quibus pedes posteriores in caudæ pinnam coaliti. 
14. BINOMIAL NOMENKLATUR. Clupea longa, betula maxima, rusticana capra, 
musa carota, morhua sativa, secale cereale, bombus rubus, armeniaca sylvatica, 
perca lactuca, oleracea picea,  
15. hypogaea aporrectodea, melongena avena, graveolens virens, sinensis 
capensis, scomber cicer, ribes pleuronectes, miliaceum hordeum, fagus 
harengus, pollachius lophius,  



16. armoracia regia, tilia fragaria, carica brassica, panicum triticum, ficus 
lumbricus, abies aries, petroselinum arietinum, dulcis arachis, fluviatilis cucumis, 
apis terrestris, lepidium allium, vaccinium apium, caballus myrtillus, malus 
populus,  
17. raphanus prunus, lycopersicon octolasion, ampel- et schoen-oprasum, bos 
platyphyllos, salar robur, mellifera allolobophora, quercus hircus, nigrum porrum,  
scombrus taurus,  
18. ovis juglans, caliginosa platessa, pisum tuberosum, acuminata cucurbita, 
sativum aestivum, pendula tremula, lacteum anethum, solanum crispum, 
fagopyrum esculentum, daucus gadus, idaeus piscatorius, citrullus lepus, flesus 
lanatus, equus sativus, vulgare salmo platichthys. 
19. TRAITÉ ÉLEMENTAIRE DE CHIMIE, PRÉSENTÉ DANS UN ORDRE NOUVEAU 
ET D'APRES LES DECOUVERTES MODERNES; Avec Figures: Par Monseur 
LAVOISIER. 



20. TABLEAU DES SUBSTANCES SIMPLES. Noms nouveaux. Noms anciens 
correspondans. Substances simples qui appartiennent aux trois règnes et qu'on 
peut règarder comme les élémens des corps. Lumière; Lumière. Calorique; 
Chaleur. Principe de la chaleur. Fluide igné. Feu. Matière du feu et de la chaleur. 
Oxygène; Air déphlogistiqué empiréal vital. Base de l'air vital. Azote; Gaz 
phlogistiqué. Mofete. Base de la mofete. Hydrogène; Gaz inflammable. Base du 
gaz inflammable. 
21. AN INQUIRY INTO THE CAUSES AND EFFECTS OF THE VARIOLÆ VACCINÆ, 
A DISEASE DISCOVERED IN SOME OF THE WESTERN COUNTIES OF ENGLAND, 
PARTICULARLY GLOUCESTERSHIRE, AND KNOWN BY THE NAME OF THE COW 
POX. BY EDWARD JENNER, Medicinae Doctor. Fellow of  the Royal Society. Et 
cetera. QUID NOBIS CERTIUS IPSIS SENSIBUS ESSE POTEST, QUO VERA AC 
FALSA NOTEMUS. LUCRETIUS.  





14 Liberty / Frihed 
Israel will be gathered when the Book of  Mormon comes forth—The Gentiles will 
be established as a free people in America—They will be saved if  they believe 
and obey; otherwise, they will be cut off  and destroyed—Israel will build the New 
Jerusalem, and the lost tribes will return.  
1. And verily I say unto you, I give unto you a sign, that ye may know the time 
when these things shall be about to take place—that I shall gather in, from their 
long dispersion, my people, O house of  Israel, and shall establish again among 
them my Zion; 
2. And behold, this is the thing which I will give unto you for a sign—for verily I 
say unto you that when these things which I declare unto you, and which I shall 
declare unto you hereafter of  myself, and by the power of  the Holy Ghost which 
shall be given unto you of  the Father, shall be made known unto the Gentiles that 
they may know concerning this people who are a remnant of  the house of  Jacob, 
and concerning this my people who shall be scattered by them; 
3. Verily, verily, I say unto you, when these things shall be made known unto them 
of  the Father, and shall come forth of  the Father, from them unto you; 



4. For it is wisdom in the Father that they should be established in this land, and 
be set up as a free people by the power of  the Father, that these things might 
come forth from them unto a remnant of  your seed, that the covenant of  the 
Father may be fulfilled which he hath covenanted with his people, O house of  
Israel; 
5. Therefore, when these works and the works which shall be wrought among you 
hereafter shall come forth from the Gentiles, unto your seed which shall dwindle 
in unbelief  because of  iniquity; 
6. For thus it behooveth the Father that it should come forth from the Gentiles, 
that he may show forth his power unto the Gentiles, for this cause that the 
Gentiles, if  they will not harden their hearts, that they may repent and come unto 
me and be baptized in my name and know of  the true points of  my doctrine, that 
they may be numbered among my people, O house of  Israel; 
7. And when these things come to pass that thy seed shall begin to know these 
things—it shall be a sign unto them, that they may know that the work of  the 
Father hath already commenced unto the fulfilling of  the covenant which he hath 
made unto the people who are of  the house of  Israel. 



8. And when that day shall come, it shall come to pass that kings shall shut their 
mouths; for that which had not been told them shall they see; and that which they 
had not heard shall they consider. 
9. For in that day, for my sake shall the Father work a work, which shall be a great 
and a marvelous work among them; and there shall be among them those who 
will not believe it, although a man shall declare it unto them. 
10. But behold, the life of  my servant shall be in my hand; therefore they shall not 
hurt him, although he shall be marred because of  them. Yet I will heal him, for I 
will show unto them that my wisdom is greater than the cunning of  the devil. 
11. Therefore it shall come to pass that whosoever will not believe in my words, 
who am Jesus Christ, which the Father shall cause him to bring forth unto the 
Gentiles, and shall give unto him power that he shall bring them forth unto the 
Gentiles, (it shall be done even as Moses said) they shall be cut off  from among 
my people who are of  the covenant. 
12. And my people who are a remnant of  Jacob shall be among the Gentiles, yea, 
in the midst of  them as a lion among the beasts of  the forest, as a young lion 
among the flocks of  sheep, who, if  he go through both treadeth down and teareth 
in pieces, and none can deliver. 



13. Their hand shall be lifted up upon their adversaries, and all their enemies 
shall be cut off. 
14. Yea, wo be unto the Gentiles except they repent; for it shall come to pass in 
that day, saith the Father, that I will cut off  thy horses out of  the midst of  thee, 
and I will destroy thy chariots; 
15. And I will cut off  the cities of  thy land, and throw down all thy strongholds; 
16. And I will cut off  witchcrafts out of  thy land, and thou shalt have no more 
soothsayers; 
17. Thy graven images I will also cut off, and thy standing images out of  the midst 
of  thee, and thou shalt no more worship the works of  thy hands; 
18. And I will pluck up thy groves out of  the midst of  thee; so will I destroy thy 
cities. 
19. And it shall come to pass that all lyings, and deceivings, and envyings, and 
strifes, and priestcrafts, and whoredoms, shall be done away. 
20. For it shall come to pass, saith the Father, that at that day whosoever will not 
repent and come unto my Beloved Son, them will I cut off  from among my people, 
O house of  Israel; 



21. And I will execute vengeance and fury upon them, even as upon the heathen, 
such as they have not heard. 
22. But if  they will repent and hearken unto my words, and harden not their 
hearts, I will establish my church among them, and they shall come in unto the 
covenant and be numbered among this the remnant of  Jacob, unto whom I have 
given this land for their inheritance; 
23. And they shall assist my people, the remnant of  Jacob, and also as many of  
the house of  Israel as shall come, that they may build a city, which shall be called 
the New Jerusalem. 
24. And then shall they assist my people that they may be gathered in, who are 
scattered upon all the face of  the land, in unto the New Jerusalem. 
25. And then shall the power of  heaven come down among them; and I also will 
be in the midst. 
26. And then shall the work of  the Father commence at that day, even when this 
gospel shall be preached among the remnant of  this people. Verily I say unto you, 
at that day shall the work of  the Father commence among all the dispersed of  my 
people, yea, even the tribes which have been lost, which the Father hath led away 
out of  Jerusalem. 



27. Yea, the work shall commence among all the dispersed of  my people, with the 
Father to prepare the way whereby they may come unto me, that they may call on 
the Father in my name. 
28. Yea, and then shall the work commence, with the Father among all nations in 
preparing the way whereby his people may be gathered home to the land of  their 
inheritance. 
29. And they shall go out from all nations; and they shall not go out in haste, nor 
go by flight, for I will go before them, saith the Father, and I will be their rearward.  





15 Peace / Fred 
1. GEORGE WASHINGTON’S FAREWELL ADDRESS 1796. To the people of  the 
United States. Friends and Fellow-Citizens: The period for a new election of  a 
citizen to administer the executive government of  the United States being not far 
distant, and the time actually arrived when your thoughts must be employed in 
designating the person who is to be clothed with that important trust, it appears 
to me proper, especially as it may conduce to a more distinct expression of  the 
public voice, that I should now apprise you of  the resolution I have formed, to 
decline being considered among the number of  those out of  whom a choice is to 
be made.  
2. I beg you at the same time to do me the justice to be assured that this 
resolution has not been taken without a strict regard to all the considerations 
appertaining to the relation which binds a dutiful citizen to his country—and that, 
in withdrawing the tender of  service which silence in my situation might imply, I 
am influenced by no diminution of  zeal for your future interest, no deficiency of  
grateful respect for your past kindness, but am supported by a full conviction that 
the step is compatible with both.  



3. The acceptance of, and continuance hitherto in, the office to which your 
suffrages have twice called me have been a uniform sacrifice of  inclination to the 
opinion of  duty and to a deference for what appeared to be your desire.  
4. I constantly hoped that it would have been much earlier in my power, 
consistently with motives which I was not at liberty to disregard, to return to that 
retirement from which I had been reluctantly drawn.  
5. The strength of  my inclination to do this, previous to the last election, had even 
led to the preparation of  an address to declare it to you; but mature reflection on 
the then perplexed and critical posture of  our affairs with foreign nations, and the 
unanimous advice of  persons entitled to my confidence, impelled me to abandon 
the idea.  
6. I rejoice that the state of  your concerns, external as well as internal, no longer 
renders the pursuit of  inclination incompatible with the sentiment of  duty or 
propriety and am persuaded, whatever partiality may be retained for my 
services, that in the present circumstances of  our country you will not 
disapprove my determination to retire.  



7. The impressions with which I first undertook the arduous trust were explained 
on the proper occasion. In the discharge of  this trust, I will only say that I have, 
with good intentions, contributed towards the organization and administration of  
the government the best exertions of  which a very fallible judgment was capable.  
8. Not unconscious in the outset of  the inferiority of  my qualifications, 
experience in my own eyes, perhaps still more in the eyes of  others, has 
strengthened the motives to diffidence of  myself, and every day the increasing 
weight of  years admonishes me more and more that the shade of  retirement is as 
necessary to me as it will be welcome.  
9. Satisfied that if  any circumstances have given peculiar value to my services, 
they were temporary, I have the consolation to believe that, while choice and 
prudence invite me to quit the political scene, patriotism does not forbid it. 



10. In looking forward to the moment which is intended to terminate the career of  
my public life, my feelings do not permit me to suspend the deep 
acknowledgment of  that debt of  gratitude which I owe to my beloved country for 
the many honors it has conferred upon me, still more for the steadfast confidence 
with which it has supported me and for the opportunities I have thence enjoyed 
of  manifesting my inviolable attachment by services faithful and persevering, 
though in usefulness unequal to my zeal.  
11. If  benefits have resulted to our country from these services, let it always be 
remembered to your praise and as an instructive example in our annals that, 
under circumstances in which the passions agitated in every direction were 
liable to mislead, amidst appearances sometimes dubious, vicissitudes of  
fortune often discouraging, in situations in which not unfrequently want of  
success has countenanced the spirit of  criticism, the constancy of  your support 
was the essential prop of  the efforts and a guarantee of  the plans by which they 
were effected.  
12. Profoundly penetrated with this idea, I shall carry it with me to my grave as a 
strong incitement to unceasing vows that Heaven may continue to you the 
choicest tokens of  its beneficence;  



13. that your union and brotherly affection may be perpetual; that the free 
constitution, which is the work of  your hands, may be sacredly maintained; that 
its administration in every department may be stamped with wisdom and virtue;  
14. that, in fine, the happiness of  the people of  these states, under the auspices 
of  liberty, may be made complete by so careful a preservation and so prudent a 
use of  this blessing as will acquire to them the glory of  recommending it to the 
applause, the affection, and adoption of  every nation which is yet a stranger to it.  





16 Progress / Fremskridt 
1. Anno Domini 1769. Number 913 Steam Engines, etcetera. WATT'S 
SPECIFICATION. TO ALL TO WHOM THESE PRESENTS SHALL COME, I, James 
Watt, of  Glasgow, in Scotland, Merchant, send greeting.  
2. WHEREAS His most Excellent Majesty King George the Third, by His Letters 
Patent under the Great Seal of  Great Britain, bearing date the Fifth day of  
January, in the ninth year of  His said Majesty's reign, did give and grant unto me, 
the said James Watt, His special licence, full power, sole priviledge and authority,  
3. that I, the said James Watt, my exõrs, admõrs, and assigns, should and lawfully 
might, during the term of  years therein expressed, use, exercise, and vend, 
throughout that part of  His Majesty's Kingdom of  Great Britain called England, 
the Dominion of  Wales, and Town of  Berwick upon Tweed, and also in His 
Majesty's Colonies and Plantations abroad,  
4. my "NEW INVENTED METHOD OF LESSENING THE CONSUMPTION OF 
STEAM AND FUEL IN FIRE ENGINES;"  



5. in which said recited Letters Patent is contained a proviso obliging me, the said 
James Watt, by writing under my hand and seal, to cause a particular description 
of  the nature of  the said Invention to be inrolled in His Majesties High Court of  
Chancery within four calendar months after the date of  the said recited Letters 
Patent, as in and by the said Letters Patent, and the Statute in that behalf  made, 
relation being thereunto respectively had, may more at large appear. 
6. NOW KNOW YE, that in compliance with the said provisoe, and in pursuance of  
the said Statute, I, the said James Watt, do hereby declare that the following is a 
particular description of  the nature of  my said Invention, and of  the manner in 
which the same is to be performed (that is to say)  :- 
7. My method of  lessening the consumption of  steam, and consequently fuel, in 
fire engines consists of  the following principles :- 
8. First that wessell in which the powers of  steam are to be employed to work the 
engine, which is called the cylinder in common fire engines, and which I call the 
steam vessell, must during the whole time the engine is at work be kept as hot as 
the steam that enters it,  



9. first, by enclosing it in a case of  wood or any other materials that transmit heat 
slowly; secondly, by surrounding it with steam or other heated bodies; and, 
thirdly, by suffering neither water or any other substance colder than the steam 
to enter or touch it during that time. 
10. Secondly, in engines that are to be worked wholly or partially by 
condensation of  steam, the steam is to be condensed in vessells distinct from the 
steam vessells or cylinders, although occasionally communicating with them.  
11. These vessells I call condensers, and whilst the engines are working, these 
condensers ought at least to be kept as cold as the air in the neighbourhood of  
the engines by application of  water or other cold bodies. 
12. CHICAGO SEWERAGE. REPORT OF THE RESULTS OF Examinations made in 
Relation to Sewerage IN SEVERAL EUROPEAN CITIES, IN THE WINTER OF 
1856-7. BY THE CHIEF ENGINEEER OF THE BOARD OF SEWERAGE 
COMMISSIONERS. CHICAGO, ILLINOIS.: PUBLISHED BY THE BOARD. 1858.  



13. Mr. BAZALGETTE informed me that he had not been able to determine all the 
circumstances and conditions with regard to size, inclination, and quantity of  
water sufficient to make a sewer self-cleansing. He would not recommend a 
larger sewer than one 3 feet by 2 feet, egg-shaped, to be built less than a whole 
brick, or 9 inches thick, although the sewer in Wind Mill street, Westminster, 
which is 3 feet 9 inches by 2 feet 6 inches, is but 4½ inches thick. It is about 30 
feet below the surface, generally, in a very wet and gravelly soil, and after having 
been down seven years is still in excellent order. It was laid in cement throughout. 
He would not, however, recommend the repetition of  such an experiment.       
14. Mr. BAZALGETTE also informed me that there were many cellars on the south 
side of  the Thames, below the level of  the sewers. They were generally intended 
to be water tight, but were, nevertheless, damp, and subject to occasional 
floodings, so that goods in them were frequently destroyed or damaged. 
15. Messrs. BAZALGETTE and HAYWOOD have, for several years, had their 
attention turned to the subject of  intercepting the sewage of  London, diverting it 
from the Thames through the metropolis, and discharging it at points on both 
sides of  the river, so low down as not too become offensive again to the 
inhabitants.  



16. Their plan, which is described in the reports herewith presented, was 
approved by ROBERT STEPHENSON, Esquire, and Sir WILLIAM CORBITT, but 
owing to the effect of  public discussions, and opposition with regard to this 
matter on the government, the carrying out of  this plan has not been commenced 
yet.  
17. When I was in London, a commission had been appointed to examine into, 
and report upon, the expediency of  adopting some plan of  deodorizing the 
sewage; but nothing had transpired to let the public know anything with regard to 
the engineering works that would be recommended. 
18. The intercepting plan of  Messrs. BAZALGETTE and HAYWOOD, as last 
presented, would cost, for both sides of  the Thames, about $15,000,000, and 
divert from the river, through the metropolis, the sewage of  the entire population 
or about 3,000,000.  
19. The low lying districts, comprising an area of  twelve square miles on the 
south side of  the Thames, and eleven square miles on the north side, are to be 
cut off  by intercepting sewers from the higher districts, at all times except during 
heavy storms, when the surplus waters of  the high districts are to discharge 
through the present outlets into the river.  



20. The low districts are to be drained by main intercepting sewers, the contents 
of  which are to be pumped up, and discharged with that of  the high level sewers, 
at or near high water, to prevent it from being carried back by the flood tide into 
the city.  
21. This plan, besides avoiding the pollution of  the Thames, would form the basis 
of  a much more efficient system for the street and house draining of  the low lying 
districts, than now exists.  





17 Aldeles  
Afholdt Barmhjertig Bedårende Betagende Enestående Fantastisk Fuldkommen 
Følelsesfuld Gavmild Generøs Glansfuld Glædesstrålende Godhjertet Gæstfri 
Henrivende Hensynsfuld Hjertelig Hjertevarm Hjælpsom Hæderlig 
Kærlighedsfuld Liflig Livsglad Lykkebringende Lyksaliggørende Omtænksom 
Opmuntrende Oprigtig Overbærende Pragtfuld Pålidelig Samvittighedsfuld Smuk 
Sympatisk Taknemmelig Tilgivende Tillidsvækkende Underskøn Uvurderlig 
Varmhjertet Velbehagelig Velgørende Velmenende Venligsindet Venskabelig 
Vidunderlig Værdifuld Yndefuld Ypperlig & Ædelmodig  





18 Begyndelse 
01. Gud er Skaberen. Gud har skabt jorden forskellig fra Mars. Derfor kan 
mennesket leve på jorden medens det vil dø på Mars. 
02. Gud er Skaberen. Gud har skabt mennesket på jorden forskellig fra aben. 
Derfor kan mennesket gøre verden til et bedre sted at leve ved at opdyrke kulturel 
selektion som er det gode og det hurtige modsat naturlig selektion som er det 
dumme og det langsomme. 
03. Gud er Skaberen. Gud sørger for jordens undergang. Derfor behøver 
mennesket ikke at bekymre sig om fremtiden, men kan i stedet bruge livet på 
jorden til at gøre verden til et bedre sted at leve for sine efterkommere og lade 
undergangen være op til Gud alene. 
04. Skabelsen af  Åndens humanisme. Åndens tre store mestre. Åndens 
arnesteder er Ægypten, Israel og Arabien. 
05. Lovgiveren modtog åbenbaringer fra Skaberen. Faraos kronprins modtog 
Guds ånd og talte til arbejderklassen om urenhed og straffen for at overtræde 
budene, om velsignelserne hvis du adlyder for så vil Herren din Gud ophøje dig 
over alle jordens folk, og om forbandelserne hvis du ikke adlyder for så vil Herren 
føre dig tilbage til Ægypten som træl eller trælkvinde, men ingen vil købe dig. 



06. Sønnen modtog åbenbaringer fra Skaberen. Tømrerens søn modtog Guds 
ånd og lærte sine disciple den gyldne regel om at alt hvad I vil, at mennesker skal 
gøre mod jer, det skal I også gøre mod dem, samt budet om at I skal elske 
hinanden med kærlighed, noget som senere blev forstærket af  teltmageren. 
07. Profeten modtog åbenbaringer fra Skaberen. Den handelsrejsende modtog 
Guds ånd som åbenbarede, at når den store begivenhed indtræffer så vil 
Zaqqûms træ være føde for den syndefulde, som vil smage den brændende ilds 
og det kogende vands straf, mens de gudfrygtige og retfærdige vil være på et 
sikkert sted i salighedens haver sammen med gode, rene og skønne jomfruer. 
08. Skabelsen af  Vestens materialisme. Materialismens fire store giganter. 
Vestens arnesteder er Storbritannien, Amerika og Hafnia.  
09. Gud skabte James Watt forskellig fra aben. I den egenskab kunne han 
opdyrke en grundlæggende form for kulturel selektion, og dermed dæmme op for 
den første af  verdens fire ondskaber, naturens ydre ondskab, vejret når det er 
mest ondt, ved at åbenbare de fossile brændstoffers kræfter efter at han kulturelt 
opdyrkede "The separate condenser" der kraftigt mindskede det gudløse fråds. 
Dermed skabte han begrebet "Intelligent design". 



10. Gud skabte Joseph Bazalgette forskellig fra aben. I den egenskab kunne han 
opdyrke en grundlæggende form for kulturel selektion, og dermed dæmme op for 
den anden af  verdens fire ondskaber, naturens indre ondskab, mikroorganismen 
når den er mest ond, ved at begrænse tarmindholdets sammenblanding med 
føden efter at han kulturelt opdyrkede "The intercepting plan" der kraftigt 
mindskede den gudløse urenhed. Dermed skabte han begrebet "Rent 
drikkevand", noget som samtidig blev forstærket af  pasteurisereren. 
11. Gud skabte George Washington forskellig fra aben. I den egenskab kunne han 
opdyrke en grundlæggende form for kulturel selektion, og dermed dæmme op for 
den tredie af  verdens fire ondskaber, mennesket ydre ondskab, den fysiske 
lemlæstelse når den er mest ond, ved at begrænse den tidsramme som det mest 
magtfulde menneske kan udøve magten i til højst otte år efter at han kulturelt 
opdyrkede "Quinctius sexto decimo die dictatura in sex menses accepta se 
abdicavit" der kraftigt mindskede den gudløse magtfuldkommenhed. Dermed 
skabte han begrebet "Fred mellem stater". 



12. Gud skabte Hilarius Haufniensis forskellig fra aben. I den egenskab kunne 
han opdyrke en grundlæggende form for kulturel selektion, og dermed dæmme 
op for den fjerde af  verdens fire ondskaber, menneskets indre ondskab, den 
psykiske selvlemlæstelse når den er mest ond, ved muskulært at optræne de 
brach- og fasc-iale kræfter efter at han kulturelt opdyrkede "7+ med borende 
spiddende øjne og opadgående arme" der kraftigt mindskede den gudløse af- og 
be-luring. Dermed skabte han begrebet "Åndens Kærlighedsfulde sjælefred". 
13. Giv mig, Gud, en salmetunge. O store Gud! vi love dig. Nu takker alle Gud.  
14. Op, al den ting, som Gud har gjort. O Gud! hvor er du mer end skøn. 
Almægtige og kære Gud. O Gud, fornuften fatter ej. Jeg ser dit kunstværk, store 
Gud. Hvor Gud mig fører, går jeg glad. Nærmere, Gud, til dig. Til himlene rækker 
din miskundhed, Gud. Gud skal alting mage. På Gud alene. Min Gud befaler jeg 
min vej. 
15. Stat op i gry, min Gud, stat op! Tak og ære være Gud. O store Gud, din 
kærlighed. 
16. Vor Gud han er så fast en borg. Højhedens Gud. Almagts Gud, velsignet vær!  



17. Gud, lad dit ord i nåde lykkes. Ak Gud, fra Himlen se herned. Ære være Gud i 
det højeste! Aleneste Gud i Himmerig. Vi tro, vi alle tro på Gud. Lad denne dag, o 
Gud, vor Gud, for os velsignet være. 
18. O søde Gud, din kærlighed. O gode Gud, din kærlighed. Kærlighed fra Gud. 
Af  dybsens nød, o Gud. Gud, efter dig jeg længes. O Gud, min synd du sænke 
ned. O Gud, vi falder dig til fode.  
19. O Gud, du ved og kender. Herlighedens Gud. Gud er Gud. Stille er min sjæl til 
Gud. Gud ene tiden deler. Gud, vi er i gode hænder, dine hænder, gode Gud! Den 
nåde, som vor Gud har gjort. Vor Gud er idel kærlighed.  
20. O Gud, som tiden vender. Gud, du fra dine de herlige højeloftssale. O, Gud ske 
lov til evig tid. Dig, store Gud, ske ære i høje Himmel-kor. Gud ske tak og lov! Gud, 
du, som lyset og dagen oplod. Gode Gud, din engleskare alle dine små bevare.  
21. Ånd, kærlighed, sjæl og fred. Min sjæl, du Herren love. Med fred og fryd jeg 
farer hen. Kom, følg i ånden med. Stat op, min sjæl, i morgengry! Op, sjæl, bryd 
søvnen af. O kæreste sjæl, op at våge! Kommer, sjæle, dyrekøbte.  



22. Fra Himlen Herrens Ånd nedfór. Kærligheds og sandheds Ånd! Ånd over 
ånder, kom ned fra det høje. Kom, sandheds Ånd! og vidne giv. Du Ånd fra kirkens 
første tider. Nu står sjælen op af  døde. Fred til bod for bittert savn. O, lad din Ånd 
nu med os være. Mæt min sjæl, o Jesus sød. O Jesus, gør det ved din Ånd. Så går 
nu sjælens højtid an. Guds igenfødte, ny-levende sjæle. Vor sjæl er dertil født og 
båren. Du, som freden mig forkynder. Eja, min sjæl ret inderlig. 
23. Hør, min sjæl, den gode hyrdes stemme! Sørger du endnu, min sjæl? Guds 
fred er mer end englevagt. Min sjæl, om du vil nogen tid. Skal kærlighed sin prøve 
stå. Kærlighed er lysets kilde. Gak ud, min sjæl, betragt med flid. Op, min sjæl, thi 
sol er oppe. Fred hviler over land og by. Lyksalig, lyksalig hver fred, som har sjæl!  





19 Livsglæde 
1. Livsglæde overgår alt, intet er skønnere end livsglæde, jeg mærker 
livsglæden, livet er bare én stor glæde, glæden ved livet kender ingen grænser,  
jeg er glad for livet. 
2. Livet er en gave, jeg er vildt begejstret for livet, livet er bare så pragtfuldt skønt 
og vidunderligt, jeg kan slet ikke få nok af  livet, jeg synes at livet bare er for 
dejligt, jeg har aldrig oplevet at livet har været skønnere end det er nu, jeg ser 
kun det gode ved livet, jeg husker at nyde livet, jeg ønsker at forbedre mine 
livsvilkår, livets sejerskrans og væld udflyder i den livsaligste af  alle verdener, at 
leve livet er fantastisk, jeg er lyslevende, jeg har det vidunderligt med at leve, det 
er bare så skønt at leve. 
3. Glæde vækkes af  den skønne solopgang, glæden varer evigt, jeg mærker at 
min indre lykke er kilden til min glæde, der er ubegrænsede glædest-rømme og 
-årer med saligt glædesbud, den himmelske glæde med den jubelfyldte glædess-
ang og -krig løfter os op i det høje, forenklingen er en vedvarende kilde til glæde 
og er min største lykkefyldte glæde, glædesfyldt nærvær med glade 
barndomsminder, den glade livfuldhed giver et dejligt indtryk og er et 
velkomment forårstegn. 



4. Jubel med skønne virkemidler er fantastisk prægtigt storslået underbart 
velsignet vidund- og ypp-erligt, jublen vil ingen ende tage, solens stråler vækker 
jubel og bedårende begejstring uden sidestykke, det er i sandhed overdå- og yn-
digt samt fortryl- sprud- og udvik-lende, det hele er eksalteret og inciterende 
samt spænd- og udfordr-ende, jeg sprudler af  optimisme, jeg husker altid at smile 
det er vigtigt at jeg er positiv. 
5. Harmonien fylder alt med fred og med nærvær, hygge er en berigende dejlig og 
vidunderlig oplevelse, der er hjerterum og plads, afskeds- og hvile-stunden er rar 
og sød, hvilen sød til den søvnetunge krop der indslumrer, den der er forstående 
underfundig og ydmyg behager vel. 
6. Lighed: Underskønne h- og ind-erlighed, he- og kæ-rlighedens håb, skal vi ikke 
skilles i fordrag- og sans-elighed, salighedens tonevæld, hjemmets velkendte 
bekvemm- skrøb- og ubetyd-eligheder i troens basale og uudslukkelige substans, 
her- kær- og ær-lighedshåbet. 
7. Vækket af  en ejegod lif- og ven-lig blund, du er mil- og påli-delig samt hæder- 
og fortro-lig bedre menneske findes ikke, træsk- og ubegrib-elig bestrider du det 
gode menneskes vej, du er n- og pr-ydelig at se på. 



8. Fuldskab: Fuldtro ven det er du der knytter fuldkommenhedens bånd, det er 
fry- og gå-defuldt pragt- og tillids-fuldt, fuldbragt er at ændre dit vanemæssige 
tankemønster og erstatte det med det forventningsfulde sind, min ven du er 
andagt- følelse- længsel- omsorg- og tillid-sfuld, uforsagt den milde og nådefulde 
brise, skøn er den underfulde og uudsigelige nåde, kun den der har et angerfuldt 
hjerte og frejdigt mod kan være beslutsom og indsigtsfuld. 
9. Hedenskab: Gavmil- og go-dheden længe leve, roen sænker sig når evi- og try-
gheden forestår, det vise menneske udviser bodfær- ly- overdå- spidsfin- og 
ærbø-dighed samt sand fri- og tål-modighed og i mindre grad hov- og mis-
modighed, det rummer overmåde høj- og skøn-hed at udvise idel stol- og trofas-
thed, oparbejde beslutsom- erfaren- miskund- og nidkær-hed og trods for den 
rette lære. 
10. De ædleste menneskelige træk der er så prægede af  selvindsigt ophøjet- og 
uselvisk-hed samt barmhjerti- og ydmy-ghed skattes overordentlig meget, 
tavshedens stille symbol med dyb hengivenhed i dit åsyns ubemærkethed, man 
bliver kun accepteret i indbyrdes afhæng- og samhør-ighed og tillid, idel be- og 
for-standighed vil alene vinde hæderskransen. 



11. Venskab: Hej gode ven, hej søde ven, hej gode søde ven, min gode søde ven, 
til dig har jeg gode ønsker med hilsen komplimenter og titulering, et ægte dybfølt 
ønske om være anspor- og opløft-ende udvise årvågen selvbesindelse samt lære 
at omgås andre mennesker, den gode og kloge ven har bu- og kun-dskab er agt- 
og tro-værdig samt udviser velment troskab i al evighed, den pålidelige og ærlige 
ven er generøs klog modig overbevisende vis ydmyg og tager imod belæring og 
visdom. 
12. Smagfuldhed: Struttende af  forfriskende fyldig intens udsøgt og vibrerende 
mar- og pi-kant uimodståelig aroma og meget rund synlighed i eftersmagen samt 
friske smagsnuancer alt i alt yderst smagfuldt indeholdende friske lækre og søde 
delikatesser der smager himmelsk, det er i sandhed appetitvækkende forførende 
og magisk. 
13. Skønne smagssammensætninger giver en forfinet nydelse af  skønne og 
uimodståelige lækkerier, det vækker fascination med en lidt for alsidig bastant og  
intens oplevelse af  adstringerende besk kompleks krydret og raffineret 
skarphed, dyb elegant og stærk ildhu med forbavsende finesse frembringer liflige 
sanseindtryk, det er tiltalende at overholde vedtagne normer og samtidig et 
fingerpeg om kvalitet. 



14. Klarsyn: Forsynet åbner for ny klarheds glans og glød, der frembryder 
solglimt af  glansfuld sommersol, stjerneskarerne funkler i de lyse nætter med 
stråleglans, lys er oprunden i stråleskrud det er himmel- og paradis-lyset, intet 
overstråler stjernen der lyser på nattehimlen i skumringsstunden, så stort som 
selve daggryet over de vidtstrakte marker - et udsøgt syn smukkere kan det ikke 
blive, i klarhed skal vi stille til skue hos lysets drot, skumringen breder sig ud i 
den bælgmørke nat. 
15. Naturens poesi: En fortryllet verden af  skønne nuancer farvestrålende og 
velduftende, det er vel nok det frodigste af  alle landskaber med en forfriskende 
herlig stemning, den svalende brise giver velbehag og fører en berusende liflig 
skøn og svag duft med sig, en berigende oplevelse, et fredfyldt sted til 
fordybelse, en oase af  stilhed, det er den salige fryd og gammen når nådekilden 
sprudler, det frembringer en fabela- og præ-gtig samt herl- og overdåd-ig stærk 
fortryllelse, en magisk hyldest antyder en forunderlig skønhedssymfoni i 
samklang med et fortryllende skær. 



16. Stemmepragt: Prise hans navn med lovsangstoner, alskens tungemål har 
englelyd, lystig ud-kvæde og -sjunge hærskarers sejerssange herlig overmåde i 
jubelkor med glædesdans, den levendegørende stemme nynner sagte og 
inddysses blidt ved morgen- og vugge-sang, et kendingsråb kan hjælp anråbe og 
påkaldes fra dien- og spæ-des mund, han brød ud i fryde-færd -råb og -sukke og 
gjorde frydespring, 
17. Det fashionable: Træfsikker mode med yndefulde silhuetter der fremviser 
stilsikre tendenser, en diskret og raffineret skæv detalje samt intense og 
uventede kombinationer gør det anderledes og spændende, en feminin kontrast 
giver en skøn balance til en ret sofistikeret stil fuld af  rummelighed og styrke, 
stilsikker kreativitet i et inspireret øjeblik fører til en overstadig beruselse af  
illusionen, et blændende drømmemøde mellem gedigen eksklusivitet og 
moderigtigt raffinement er et altoverskyggende utvetydigt udtryk for graciøs 
ynde. 





20 Lykke 
1. Lykke: Jeg er lykkeligt gift, jeg ved at min kone elsker mig, jeg ved at min mand 
elsker mig, det lykkelige ægteskabs trivielle rutiner, det er i familien at man kan 
opnå den største glæde og lykke, ægteskabet er definitionen på lykke, hjemmet 
emmer af  inderlighed og lykke der er en fortættet atmosfære og ro, jeg vender 
mig mod lyset fordi jeg mener at klarhed bringer lykke, jeg er lykkelig, jeg 
befinder mig i lyksalighedens tempel fuld af  smægtende lykke, den intime 
godhed lykke og ægthed, den der lykkefølelse om foråret. 
2. Kærlighed: Du er bare mit livs helt store kærlighed, vi skal hensmelte i 
kærligheden da kærligheds lue evindelig brænder, jeg har altid søgt efter den 
bundløse dyrebare og enestående ægte kærlighed, vi skal have kærligheden 
med, ægte kærlighed det er hjertet stort nok til at kunne rumme, så stor en 
kærlighed kan knække koden bag kærlighedens gåde.  
3. Der er da ikke noget bedre end at snakke om forelskelse følelser og kærlighed 
- eller at modtage beundring komplimenter og kærlighed, vi må tale noget mere 
om den dyrebare og overstrømmende kærlighed, det føles bare så rigtigt når 
kærligheden rammer, trænger vi ikke alle til at finde den altoverskyggende sande 
og ægte kærlighed der giver ro til hjertet, jeg føler lidenskabelig vild kærlighed. 



4. Ægteskabet: Jeg vil rigtig gerne giftes med dig fordi jeg elsker dig med hele 
mit hjerte, frieriets sætning det er meget gribende og smukt at sige, du skal fri til 
din elskede, du skal erklære din evige kærlighed til din elskede, det er manddoms 
ædleste værk at blotte sig og åbne sit hjerte for sin kommende kone. 
5. Bruden skal bare have det bedste til sin store dag, vi er mand og kone, vi har 
vores egen lille familie, min vidunderlige kone venter sig, vi venter et 
kærlighedsbarn, et inderligt ønske - at det må være raskt og sundt, det bliver en 
uforglemmelig oplevelse. 
6. Forældrelykken: Moderkærligheden, en moders kærlighed er det vigtigste i 
livet, vugges i søvn sammen med det bankende moderhjerte, sov sødt sov vel lille 
skønne barn, vi har ansvar for et fuldstændig hjælpeløst lille væsen, et lille nyfødt 
barn, de bløde værdier, dit lille hjerte, en lille pote knyttet under kinden, de 
allersødeste ord så det lille barn kan føle sig tryg og varm, trøste det lille barn når 
det græder, pusler om det lille barn så det ikke græder sig i søvn. 
7. Det lille pus smiler af  glæde, et vidunderligt livsbekræftende udtryk i ansigtet, 
du er uundværlig, hver dag er jo et mirakel det sætter livet i perspektiv, 
vidunderligt familieliv med afslappet hyggelig og opløftet stemning, det hele 
emmer af  inderlighed med søde familieminder. 



8. Farmor du er den bedste moder, farfar du er bedste fader, mormor du er den 
bedste moder, morfar du er den bedste fader. 
9. Hjerte: Udtømmede ængstede bundløst gode hjerte, du skal turde at lade det 
huldeste hjerte råde, det hjertemilde husvaler, i hjertet dybt forborgen, hjerte- og 
uskylds-ren, jeg kunne bare mærke at det var noget helt specielt noget helt 
særligt sådan noget til hjertet sådan helt inderst inde. 
10. Der er et sted i mit hjerte som kun du kan udfylde, du giver mig hjerterum og 
plads, hjertets glæde løfter os op over alt, min hjertenskær, når hjertet smiler af  
glæde, glad og hjertevarm, fuld af  hjertevarme, dit friske hjerteblod, hjertensfryd, 
fred i mit bristefærdige forvendte frydefulde hjerte, en fornyet påskønnelse af  
blomsten trives i det stille hjerte. 
11. Elskelse: Hej smukke jeg elsker dig, jeg elsker dig i mit hjerte, hej elskede du 
er så smuk, hej elskede hvor er du smuk, hej elskede uden dig kan jeg ikke leve, 
det er jo hende jeg elsker, jeg savner min elskede skat, min dejlige elskede åh 
skønt, jeg elsker dig bare så højt, at blive elsket uden bedømmelse betingelser 
eller tvivl, ligesom man elsker sine børn skal man elske den man er gift med. 



12. Forelskelse: Stormende forelskelse, jeg er vildt forelsket til op over begge 
ører, det er så h- og ind-erligt dej- og lif-ligt samt for- og vid-underligt skønt at 
være forelsket, romantisk forelsket, forelskelsens gnist, hun har jo det der 
forelskede blik, forelskelsens liflige perler, hver morgen nyforelsket. 
13. Følelser: Det føles bare så rigtigt det her, dyb tilfreds stærk varm følelse af  
omsorg, dejlige frydefulde følelser kom der frem, søde følelser intimitet kontakt 
og nærhed, følelser nærvær varmen og ømheden. 
14. Følesansen: De sarteste favntag knus kram kys og kærtegn, min lykkes kys 
på dine kinder, kysser ømt din pande og dine øjenlåg, give hende et knus og tage 
hende ind til sig, stryger dit lyse hår, jeg har aldrig nogensinde mødt en pige som 
jeg så godt kunne tænke mig at holde om, jeg har aldrig nogensinde mødt en pige 
som jeg så godt kunne tænke mig at kramme, jeg har aldrig nogensinde mødt en 
pige som jeg så godt kunne tænke mig at holde om og at kramme. 
15. Det er sådan en inderlig og varm ro der går igennem kroppen som en blød 
fornemmelse hvor det er rart at føle og mærke hende som man elsker og holde 
hende ind til sig, din skønne varme kind, du er blød som silke, dejlig fornemmelse 
af  engleblød hud med naturlig glød, hin nat ved mit bryst, her tæt ved mit bryst. 



16. Pigen: Min egen søde lille pige, jeg har bare altid drømt om at finde sådan en 
sød pige som dig, jeg elsker dig så meget min lille pige, du er bare den skønneste 
pige der findes i hele verden, jeg har bare aldrig nogensinde været så forelsket i 
en pige som jeg er i dig, du er sådan en lille pige der får hjertet til at falde helt til 
ro. 
17. Det er bare alt ved dig der er dejligt, du er bare så smuk og så sød, du er så 
henrivende smuk og sød lille skat, hej smukke hvor ser du godt ud, hvor er du 
bare smuk, hej skønne søde vidunderlige lille skat, dine kønne øjne er bedårende, 
inderst inde der har jeg en oplevelse af  at du er noget helt særligt ægte og ømt. 
18. Jeg synes godt nok at hun er en vidunderlig pige, den lille pige hun er 
simpelthen bare så vidunderlig, hun er så smuk den lille vidunderlige pige, jeg 
elsker bare den lille pige så højt, den lille pige gør mig til et helt menneske. 
19. Hun har bare sådan en inderlig ro, det er bare alt ved hende der er så dejligt, 
jeg synes bare at hun er så utrolig smuk, hun er bare så ubeskrivelig smuk, jeg er 
slet ikke i tvivl om at det er hende ene og alene, hun er så inderlig sød, hun har 
inderligheden roen og sødmen, det er bare alt ved hende der er skønt, hun er da 
det skønneste der findes på hele jorden. 



20. Det at få hende vil bringe ufattelig glæde inderst inde, hun har et mildt væsen, 
det milde og skønne væsen, hun bringer glæden og smilet frem, den der skønne 
vidunderlige livsglæde i hendes øjne, hendes blide varme hånd, hendes søde 
friske smil og væremåde. 
21. Dyden: Uskyldsrenheden hvor man har troen på det gode intakt, uskylden 
hvor alt er nyt og man ikke rigtigt ved hvad man går og laver, en jomfru fin, rene 
jomfru, underfulde jomfrustand, ube-rørt og -smittet, udvortes fin og ærbar, 
blufærdighed og uskyld, ærbar pigelil, piger med blomsterkranse og sløjfer i 
håret, fromt kønt og lønlig iblandt os, dit kyske blik, aflagt kyskhedsløfte, ædel 
kvinde der lever et fromt liv, virginitetens smukke ynde.   





21 Jura 
1. En selvstændig juridisk enhed skal vha. metode responsum og sprogbrug 
sørge for, at faktisk juridisk og autentisk retlig og udvidende fortolkning samt 
sagkundskab følger helt eksplicit af  retsplejeloven, med ubegrænset juris-diktion 
og -prudens over personer indenfor et jurisdiktionsområde. 
2. Uberettiget og usaglig begrundet opsigelses-frist -grund -klausul og -varsel 
efter retskrænkelse af  ngns. retssikkerhed, er i klar modstrid med almindelig 
foreløbig og ufravigelig gæl- og indle-dende, mangl- og præjudicer-ende rets-
anmærkning -evne -forfølgning -garanti -handling og -pleje, retsbe-vidsthed og 
-læring, retskr-aft og -ænkelse, retspr-aksis og -otokol, retss-ikkerhed og -tilling 
samt retsvi-ldfarelse og -rkning. 
3. En analyse af  retspraksis viser at flere forhold er helt centrale for statueringen 
af  retstab på et lovfæstet grundlag, og tilnærmelsesvis udgør bekendtgørelse om 
og egentlige betingelser for retstabstatueringen, samt for indgå- og tilbliv-else af  
indbyrdes forlig- og hemmeligholdelse-saftaler om sammenkoblede 
kulancemæss- og udbudspligt-ige ydelser i henhold til aftale-dokument -forhold 
og -koncipering. 



4. Tiltalte har udvist grov forsømmelse i forbindelse med at fraskrive sig enhver 
suspensiv betinget juridisk arv- famili- og straff-eret, fortri- og retentio-nsret, 
samt arbejd- ejendom- nydelse- og ophav-sret til at gøre krav gældende og 
pådrage sig et erstatningsretligt hæftelse- og konsignation-sansvar, ved at fortie 
tilbageholde udlevere og videregive bevidst fejla- og uri-gtige derogerende og 
sagkyndige anordninger, samt oplysninger af  fortrolig art og af  meget vidtgående 
karakter i for- og hen-hold til et civilretligt culpabaseret lovbestemt objektivt og 
principalt ansvarsgrundlag. 
5. Foreløbigt provisorium og midlertidig straffelovsovertrædelse disculperer 
ingen efter gældende præceptiv og særlig lov-givning -hjemmel -overtrædelse og 
-regel, samt lovbe-kendtgørelse og -stemmelse med tilbagevirkende kraft.  
6. Overskrifterne til bestemmelserne i nærværende kontrakt er indsat alene af  
praktiske grunde og for overskuelighedens skyld, således at de kan bringe 
anteciperet mislighol- omstø- og tvangsfuldbyr-delse af  en agtpågivenhed- 
loyalitet- og troskab-sforpligtelse, samt af  utilbørlige dispositioner foretaget 
forud for til ophør. 



7. Gengældelses-foranstaltning og -princip i strengeste form ved overtrædelse af  
de almindelige fundamentale kontraktretlige og præciserende afstem- beslut- og 
fortolk-ningsregler, samt modforhold- og ret-sregler i forbindelse med at der 
foretages en værdiansættelse, skal ske efter grundsætningen om skøn under 
uensartede regelsæt. 
8. Med mindre andet følger af  loven eller der er truffet en anden af- rede- og 
tilgængelig-gørelse, samt ikræfttrædelsesbeken- og overgangsgo-dtgørelse for 
alle nedennævnte faktiske omstridte forhold og omstændigheder, så vil det ifølge 
bekendtgørelsens § 3, stk. 1, også kaldet generalklausulparagraffen, blive 
betragtet som en formålsfortolkning. 
9. Retten lader den konkrete skønsmæssige og uomtvistelige disposition og 
virkelighedssvurdering stå ved magt og finder det godtgjort, at eksigibel og 
privilegeret fordring af  et anerkendelsessøgsmål indeholder centrale 
fremrykkede fuldbyrdelsesmomenter i passivitetsgrundsætningen, som 
forudsætter et vist kendskab til passivitetens forventningsskabende effekter. 



10. Udskriftens rigtighed bekræftes under rimelig hensyntagen til, at der 
uefterstillet foretages en samlet risikovurdering af  indregistrering- participation- 
reciprocitet- og tilsigelse-skontrakten efter sit indhold, som led i en beredskab- 
fuldbyrdelse- og lovgivning-sforanstaltning. 
11. Fordelingen af  bevisbyrden påhviler anklageren der skal sikre bevisets 
stilling, hvorefter det beror på dommeren at beramme en dato til 
domsforhandling i sagen, for i bevismæssig henseende at gøre fortrinsret 
gældende i henhold til velindarbejdede prøvelsesrutiner for den gængse 
beskrivelse af  domstolspr-aksis og -øvelse. 
12. Registreringskravene i den pågældende lov indeholder en blandet deklarato- 
og testamenta-risk moratorie- og slut-bestemmelse, fritag- gennemfør- og 
ikrafttræd-elsesbestemmelse samt dispensation- overgang- og undtagelse-
sbestemmelse, som bør meddeles med og uden behørigt forudgående påbuds 
varsel. 
13. Det er normalt en forhåndsantagende præsupposition, at man kan anke en 
accessorisk og principiel afgørelse af  skyldsspørgsmålet, og samtidig være 
uvidende om de faktiske skærpende omstændigheder, når der eksisterer et 
foreløbigt oprettende retshåndhævelsesmiddel ved misligholdelse.  



14. På det foreliggende grundlag og således som sagens faktuelle formildende og 
nærmere forhold omstændigheder og retskildebaggrund foreligger oplyst, kan 
man ikke anordne en ekspropriatorisk beslag- og bånd-læggelseskonfiskation, 
uden at den indeholder en godtgørelse- og skadeserstatning-sbonifikation. 
15. I udkast til vedtægtsændringer findes der et beslutningsprotokollat samt et 
retrocessionscertifikat med en edsvoren overensstemm- og tiltræd-
elseserklæring samt denuntiationserklæring, som er et troværdighedsvidnesbyrd 
i tilfælde af  uoverensstemmende accept. 





22 Ledelse 
1. Chief  og group executive management har mangeårig forretning- og ledelse-
serfaring med udførelse af  fremtidige akkvisitions-aktiviteter og -mekanismer, 
hvor arten og omfanget af  virksomhedens målrettede individualiserede 
kommunikationsaktiviteter må planlægges under hensyntagen til de eksisterende 
kapac- og likvid-itetsmæssige rammer. 
2 . M a n a g e m e n t k o n s u l e n t f i r m a e r u d v i k l e r l e d e l s e s t e o r i e r o g 
præsentationsteknik, der skal fremme fremskynde skabe og støtte momentum og 
muligheder mellem tilrettelagte og uforudsigelige samfundsmæssige forretn- og 
omstill-ingsprocesser, forand- og registre-ringsprocesser samt produk- og transi-
tionsprocesser mest mulig.  
3. Omstillingsparathed kræver en aktivitetsdrevet tilgang samt en nøgtern og 
objektiv vurdering, når man produce- og markedsfø-rer samt udvikler 
tilvejebringelsen af  innovative integrerede og interimistiske problemløsnings-
aktiviteter og -forslag. 
4. Engagement er en gevinst for virksomhedens segmen- og udlici-tering af  
opgaver, særligt i forbindelse med en afpasset og løbende evalu- og 
ressourceallok-ering ud fra kontekstuelle videnskabsteoretiske refleksioner. 



5. Kundesegmenter og varierende behov kan danne en produktplatform som 
basis for sekventiel likviditetsstyring af  igangsatte initi- og regul-ativer indenfor 
fremvæksten af  en række af  værdi-fremmende og -skabende aktiviteter, der 
traditionelt arbejder med afsætningsdybden og flow. 
6. Drivkraften bør være at præsentere en ambitiøs fokuseret organisk og 
revideret differenti- og invest-eringsstrategi samt analyse- opkøbs- og vækst-
strategi, for dermed at øge indtjeningen ved at igang- og iværk-sætte en lang 
række fremadstræbende automat- effektiv- og reorgan-iseringsinitiativer samt 
om- og re-struktureringsinitiativer for slutteligt at høste den synergieffekt som en 
sammenlægning af  disse vil medføre på lang sigt. 
7. Afvigelsen mellem faste planlagte realiserede og totale kapacite- og nulpunk-
tsomkostningers irreversibilitet betegnes som beskæftigelsesafvigelse, når en 
kompetent gennemgang af  de påløb- og tilsvar-ende omkostnings-reduktioner og 
-tilpasninger skal forbedre omkostnings-effektiviteten og -fastlæggelsen i forhold 
til et kapacitetsomkostningsbudget, hvis det i særlig grad er forbundet med store 
enheds- og grænse-omkostninger at sænke aktivitetsniveauet for at tilpasse 
bemandingen. 



8. En projektleder skal koordinere enkeltbidrag og tænke på det overordnede 
projekttema, samt foretage projekt-forundersøgelse -rapport -styring og 
-udvikling udfra aftalt målsætning, engageret dialog og fælles analytisk og 
fleksibel forståelses- og reference-ramme for, og tværfaglighed i projektet med 
empir- metod- og teoret-iske overvejelser, hvis det ud fra et helhedsorienteret 
perspektiv skal være deltagerstyret og målrettet samt projektorienteret. 
9. Tilgængeliggørelse af  forretnings-grundlaget og -ordenen tillige med 
forretningskendetegnets særpræg må indeholde systematiserede styrings-
instrumenter og -principper, som man kan kommercialisere ved at anlægge og 
skabe rent forretningsmæssige fordele og synspunkter, i form af  at arbejde med 
og sætte standarder inden for bæredygtighed i markedsføringen. 
10. Den plausible forklaring på gennemførelse af  værdibaserede forandringer 
begrundes ofte med, at værdierne er bærende for en virksomhedskultur og 
understøtter bestræbelserne for at indfri og reducere de forretningsmæssige mål 
og risici samt at optimere indtjeningen betydeligt i strategiperioden, når de 
enkelte enheders strategiske samarbejde tager udgangspunkt i afsæt- og 
indtræng-ningsstrategier samt repositioneringsstrategier, hvis ellers belønning- 
og incitament-stendenser er baseret på et balanceret strategisk grundlag.  



11. En adaptiv proces indopererer det operative genanskaffelsesværdiprincip for 
fastlæggelse af  en dynamisk tilvækstmekanisme, som baseres på indsigt i 
faktadrevet proces-beskrivelse -industri og -udvikling, særligt når afhændelse- 
og søgning-sprocessen minimeres.  
12. En departemen- og kommisaria-tschef  kan styrke lederautoriteten ved at 
opdele centraladministrationen i ministerielle departementer, og uddanne 
embedsmændene gennem eksaminer og skoling, eftersom bureaukrati kræver et 
informationssystem af  regler og sproglige standarder, hvor man efterspørger og 
udstikker anvendbare veldrevne indikatorer for at dække informationsbehovet. 
13. Vækstkraften må baseres på langsigtede beslutninger for at udnytte det 
praktiske potentiale, der skal være positioneret til at sikre yderligere 
vækstfremmende arbejdsmarkedsforanstaltninger samt et konkurrencedygtigt 
vedligeholdelsesinvesteringsniveau fremadrettet. 
14. Overensstemmelseserklæringen for at styrke den generel le 
beslutningskompetence samt realkompetencevurdering, må indeholde 
handlingsmønstre, referencepunkter og relationshåndtering som incitament til 
nødvendige og gennemgribende uddannelsesreformer. 



15. Et strømlinet forretningsreglement med deterministisk beslutningsvariabel 
der overholder enhver konkurrencebegrænsningsklausul er helt nødvendig for 
de førende aktører inden for funktionalitet og kommerciel udnyttelse af  
innovationsteknologier. 
16. Den legitimitetsorienterede tilgang følger et relativt deterministisk mønster 
når den strukturalistiske gennemsla- og sammenhæn-gskraft skal berøre den 
retrospektive og selektive percep- og projek-tion. 
17. Operationelle mål overvinder uhensigtsmæssige kommunikative barrierer 
særligt i eksekveringsfasen hvis man anvender et velfungerende kvalif- og 
risikodivers-ifikationssystem, forhand- og vars-lingssystem samt forretnings- og 
territorial-system med pejlingsmærker. 





23 Revision 
1. Revisionspåtegning uden forbehold efter en transaktionsforløbsrevision, 
garanterer høj kreditværdighed med stor bogført likvid beholdning af  
kortfristede gældsbeviser samt tilbage-diskontering og -skrivning til marke- og 
nuti-dsværdi. 
2. Afslut- og forsy-ningsbalancen der indbefatter balance-opgørelse -oversigt 
-revision og -transaktion indgår sammen med pengestrøms- og resultat-
opgørelsen i virksomhedens halvårs- helårs- og kvartals-opgørelse -rapport 
-regnskab og -resultat, tillige med afkastningsgrad, cashflowomsætning, 
degressive goodwill-afskrivninger på driftsaktiviteter, ekstraordinært 
dividendeudbytte, langfristet gæld, nøgletal, pengestrøm fra EBIT, price/earnings 
ratio, og endelig fundamentale beslutningsregler samt konsolideret regnskabs-
analyse -beretning -eftersyn -føring og -meddelelse med fokus på kontrolleret 
risikospredning. 
3. En generel komparativ statistisk breakeven- og costbenefit-analyse samt 
ligevægt- lønsomhed- og tenden-sanalyse er baseret på dækningsbidra- og 
gevinstmaksimerin-gsprincippet, og består således i at kunne afdække definere 
og vurdere den ideelle og multivariate konjunkturanalysem-etode og -odel.  



4. Værdiansættelse af  regnskabsmæssig rapporte- og sond-ring samt opstilling 
for anvendt og konsolideret regnskabs-føring og -praksis ved en 
nationalregnskabsafstemning, viser en opgørelse over et lands økonomiske 
transaktioner med udlandet, målt som bni i faste faktor- og markeds-priser, samt 
et lands produktion for en given periode fratrukket forbruget af  hjælpestoffer, 
resulterende i handelsbalance-overskud eller -underskud. 
5. Spændvidden af  virksomhedens skønsmæssige estim- og oper-ationer divers- 
og prækval-ifikationer samt akkvisitioner er imidlertid ikke det primære mål i 
perioden, målet er gennem en række operationelle tiltag at nå en høj akkvisitiv 
selvfinansieret vækstrate overskuds-grad og -målsætning samt forøge den 
langsigtede konkurrencekraft ved at udbygge markedslederskabet. 
6. Resultat- og standardomkostnings-kontrollens afvigelser registreres og 
årsagsforklares i forskellige kundeorienterede, marked- og salg-sorienterede 
fremstilling- og produktion-svirksomheder, samt andre erhvervsdrivende 
selskaber for at opnå en effektiv og fuld udnyttelse af  den eksisterende 
produktionskapacitet, det sker primært ved hjælp af  en produktions-
intensitetsmetode -mulighedskurve og -omkostningsberegning som opfølgning 
på en præstationsmåling ved tidsstudier.  



7. Et investeringsgodes realisationsværdi ved investeringsperiodens slutning 
afhænger i høj grad af  udbuddet af  akkumulerende og fremtidige investerings-
beviser -ejendomme og -prioriteter. 
8. Desuden kan lånefinansierede investorer være årsag til massive kursfald med 
deraf  følgende lavere stigningsrate i dækningsbidragsindtjeningen samt 
værdiforringelse af  anfordringstilgodehavende.  
9. Aktieindeksene foruddiskonterer alle afgørende elementer for at 
aktiemarkedet tager sig af  at fremskaffe langsigtet risikovillig ejerkapital samt 
indfrier konjunkturforventninger om bruttoværdi-skabelse og -tilvækst målt på 
samlet afkast til aktionærerne. 
10. Kvantitative intervalskalerede målinger af  den aggregerede efterspørgsel- og 
udbud-selasticitet er sammen med efterspørgselsdeterminanter yderst relevante 
for afsætningsøkonomiske beslutninger, eftersom de er en forudsætning for 
virksomhedens udførelse af  dens kerneydelse. 
11. En optagelse af  et annuitetslån med en kreditformidlingsgaranti bygget på 
interne låntagningsmuligheder og en fast amortiserings-periode og -udsættelse, 
skal undgåes hvis renteudviklingen underbygger et recessionsscenarium. 



12. Bereg- og underdæk-ning af  de direkte indirekte og reversible demont- og 
e t a b l - e r i n g s o m k o s t n i n g e r, o m l a d n i n - o g s a l - g s o m k o s t n i n g e r, 
materialeomkostninger, kapacitet- og opførelse-somkostninger samt administra- 
d i s t r i bu - e ks p e d i - o g p ro d u k - t i o n s o m ko s t n i n ge r, e r m e d t age t i 
offeromkostningsberegningen. 
13. Der er stor forsikringsmæssig interesse for fakultativ reassurance og 
kvalifikationsbedø- og undtagelsesbeste-mmelse, i forbindelse med en række 
forstærkningsprocesser af  et kvalitetsstyringsprogram der viser en fortegnelse 
o v e r d e t p å g æ l d e n d e s e l s k a b s f o r s i k r i n g s t e k n i s k e g æ l d , 
nettoomsætningsaktiver og reserver. 
14. En sammenfattende oversigt over erfaringsbaserede optimer- prøvetagn- og 
tilbagebetal-ingsmetoder samt gennemsnits- grænse- og total-metoder, 
fremviser et indgående kendskab til gennemførelse af  konjunktur-svingninger og 
-tilpasninger rundt om gennemsnitsværdien. 
15. En likviditetspræferencefunktion viser en grafisk afbildning af  et individs 
p e rc e p t i o n e r u d f ra b e s k r i v e n d e a d f æ rd s u n d e rs ø ge l s e r, h v o r 
præferencegraderne er høje sammenlignet med statistiske udviklingstendencer 
indenfor markedssegmentering i øvrigt.    





24 Grammatik 
1. Nutidpræsens datidperfektum og supinum er former for intransitive hjælp- og 
måd-emodaludsagnsordverber med komplement og/eller objekt i aktiv genera og 
passiv deponens og diatese, eksempelvis i formen inkohative deponentiers 
pluskvamperfektum.  
2. Et abstrakt fonet- og pasigraf-isk aksiom- skrift- og transskriptions-system 
samt nominal- og passivpara-frase i latinsk transform- og translitter-
at ionsgrammatik, depend- og val -ensgrammatik med diakr i t iske 
interpunktionstegn udformer en grammat- og leks-ikaliseret telicitet i 
leksikaliserende vendinger.  
3. Navneordsubstantiv i hankønmaskul- og hunkønfemin-inum eller 
intetkønneutrum med oblik og pronominal bøjningformkasus samt 
morfosyntaktiske kasusmarkører i grundledsfaldnominativ, afstan- gra- og 
varighe-dsgenstandsfaldakkusativ, omfa- og retni-ngsgenstandsfaldakkusativ, 
artens beskrivende deskriptiv lokativisk defin- og part-itiv, o- og su-bjektiv 
possesiv ejefaldgenitiv, final hensynsfalddativ samt instrument- lok- og tempor-al 
absolut og separativ fjernelsesfaldablativ. 



4. Første sammensætningsdel består af  fin- kaus- og tempor-ale koncessive eks- 
og im-plikative, adversa- og konseku-tive, beste- og indrø-mmende, over- og 
under-ordnede samt indskudte konditionelle og parentetiske hov- og l-
edsætninger, følg- og ønsk-esætninger, sammenlignin- og årsa-gssætninger, 
konditiona- og protoko-lsætninger, attribut- bi- operator- og relativ-sætninger, 
betingelse- hensigt- og tid-ssætninger samt apposi- og kompara-tionssætninger 
opbygget af  irreale betingelses-bisætninger og -komplekser. 
5. En sprogvidenskabelig retskrivningsvejledning indeholdende en gerundivisk 
grammatikalis- og segment-ering af  den logotekniske orddannelse- og 
ordføjning-slære med enkli- seman- og syntak-tisk samt illokutionær sætnings-
kløvning -mønster -opbygning -ramme og -variabel med en synoptisk 
sammenfattende oversigt som sproglig leddeling, fører til omgangs- og standard-
sprogets sammensmeltning. 
6. Man kan udtrykke hypo- para- og syn-taktiske relationer ved hjælp af  advers- 
demonstr- og interrog-ative, korresponder- påpeg- og tilbagevis-ende, posse- og 
reflek-sive samt indefinite personlige og sammensatte bindeordkonjunktioner 
samt ejestedordpronominer når der anvendes kopu- og korre-lative 
biordstedsadverbier. 



7. Afvigelse fra den normale ordstillingsmæssige funktion fører til opløsning og 
udskillelse af  det fremhævede objektprædikativ til hyperforstærkende for- grund- 
og knude-led, om- og ud-sagnsled samt genstand- og hensyn-sled. 
8. Ikke-valensafhængige attributive abundans- eksplikat- infinitiv- participial- og 
specifikator-konstruktioner af  mindre omfang, tenderer mest i retning af  en 
antinom- paralingv- og synkret-istisk karakter med helheder og utællelige 
appella- og kollek-tive forekomster samt plurale egennavnproprier. 
9. Grundformen positiv med negerende kom- og se-parativt præfiks af  højere 
grad samt superlativformer af  højeste grad, udtrykker en abstrakt adverbi- 
nomin- og verb-alsyntagmatisk basis af  et adjektiv- og præpositions-syntagme 
med neksualt nominalhypo- og para-tagme uden sideordensforbindelse. 
10. Betydningsbærende idiomatiske redublikationsstavelser kommer bedst til 
udtryk gennem diminutive enklitiske tonløse og ubetonede bestemm- flerstav- og 
formindsk-elsesord samt interjektionudråbs- og små-ord. 
11. En intrins- og sakkad-isk nær- og symptomal-læsning af  den præsenterede 
tekst påviser finit forbindelsenexus med fuld overensstemmelsekongruens 
mel lem elementære semant iske sammen-fø jn ingsmekanismer og 
-hængskomponenter.  



12. Formlære og komposita af  åbne ordklassers leksikalske enheder med 
anvendelsesområde og referentielle betydningsvarianter, er i sig selv en 
betydningsfuld emfase, men når dog sit højeste udtryk som forskønnende og 
overflødig eufemi- og pleona-sme. 
13. Asyndetiske opremsninger af  en irreal jussiv potential og prohibitiv 
præteritumomskrivning i dis- og kon-junktiv, minder mest af  alt om en billedlig 
indledende ana- og epi-for samt allegorisk bagu- og frema-dvisende ka- og me-
tafor, samt di- og mono-ftonger med bortvendt apostrof. 
14. Konsonanter uden uregelmæssig aspi- og sammenligningkompa-ration, kan 
ofte få et appositionelt vedføjet attribu- augmenta- og prospek-tivt 
tillægsordadjektiv samt in- og omsagnsledpræ-dikativt participium i forstørrelse- 
og tillæg-sform, til at udtrykke en kombinatorisk modifikation af  betydningsfulde 
kategorialbestemmelser der er opbygget af  likvid- og nasal-stammer samt aspek- 
og konsonan-tstammer. 





25 Information 
1. Informationsdetek- og procesorien-tering skal overholde optimering- 
substitution- og veridicitet-sprincipperner, for at opnå en vedhængende in- og ko-
hærens samt lingvistisk ækvivalens. 
2. Betydning og emblematik identificeres med perceptuel og sindbilledlig allegor- 
konkret- og lokal-isering, ekster- og ka-nalisering, depers- og efterrati-
onalisering samt koncept- og vis-ualisering af  prægnansen. 
3. En dispa- og ekste-nderet forander- og uigennemtrænge-lig dilat- dueligheds- 
kommut- og vari-abilitet, imperm- og mall-eabilitet samt doc- og fleks-ibilitet viser, 
at den førnævnte subjektets og tidens ekstrasensoriske og transcendentale du- 
ide- irration- og substanti-alitet mellem aktør og struktur kan genfindes, som den 
adækvate objektitet af  det rene erkendelsessubjekt og dets korrelat viljens 
kvietiv. 
4. Et indledende exordium bør frembringe et plausibelt resultat af  undersøgelsen 
i kraft af  en associ- konnot- og kontempl-ativ konsiderationovervej- selvfordyb- og 
standardafvig-else, samt erke- og forbi-ndelse, der indeholder en panegyrisk og 
uigenkaldelig konsumma- percep- og peremp-torisk iagtta- og forherli-gelse 
lovprisning og slutadfærd. 



5. To adskilte figurative entiteters repulsivitet kan bestå i dels en modvillig 
animositet, og dels i en eufrasisk pligtforsømmende hi- og irregu-laritet, perti- og 
te-nacitet, samt polyvalent percep- og transi-tivitet. 
6. Indpakket i en acceptabel sammenkobling af  den dogma- og perspektivis-tiske 
fras- og pist-eologi, onomas- og sem-iologi, kro- og termi-nologi, epistem- papyr- 
og top-ologi, ak- og kine-siologi samt attribu- og propor-tionsanalogi anskues 
genstandsfeltet i kraft af  sin forståelseshorisont og interpunktion, som en 
apriorisk mulighedsbetingelse for en basal deduktiv og konstruerende eska- og 
formalon-tologisk beskrivelse, differens og reduktion samt parasyllogistisk 
fejlslutning i betydningsområdet. 
7. Det indenfor aksiomforskningens domæne nemt citerbare differentierede og 
formanende kontinuum af  virtuelle argume- og insta-ntationer samt adap- og 
ekshor-tationer, antager en formel immanent irenisk og udvidet ampl- mod- pac- 
og ver-ifikation når antinomien blot er hovedtrækkene i den dialektiske og den 
historiske materialisme. 
8. Abiotiske flertydige og observerbare ambig- assid- diskontin- og fat-uiteter 
samt perseverans viser en indlejret gennemsigtig og rekalcitrant insipitet, 
gennem en flerårig lateral- perenn- og temer-itet. 



9. Et apagogisk bevis er en helt speciel domsfunktion i apodikt- og assertor-iske 
udsagn, uden mulighed for et efeme- og refuto-risk dementi, selv for 
prægnantielle kategorier af  episodisk og momentan karakter. 
10. Udgangspunktet i den filosofiske hermeneutik er en absurd associativ 
ekstemporal og irrationel ekseget- og epilyd-isk persev- og gentagelseit-eration, 
med afvigelseaber- elabo- eksprob- og præpa-ration samt fulg- perj- og transfig-
uration.  
11. Som begrebsmetafor kan tilstedeværensbestemmelser være apologetiske til 
det selvforsvarende og associationsfrembringende til det selvkredsende, når de 
forblindes af  fremtrædelsens oprindelige tilsynekomst. 
12. Apperceptionen i den empiriske bevidsthed fremkalder en meget tydelig 
assertorisk begrebsekstension, i forhold til afledte limitative og sammensatte 
dispositions- og elementar-begreber, eks- og im-plicit latent nomin- og verb-
aldefinition samt læring, når den forgår ved eksterioriseret overførsel. 
13. På sammenligningsbasis er grænselinjer og invarianser i betyd- og sæt-
ningsstrukturerne, diskontinuitet- og deduktion-sstrukturerne sammensatte af  
nominelt forenede aggregater, som det mest distinktive træk i en emergerende 
mængdelærestruktur, foruden prægnans, saliens og signifikans. 



14. Affin- og modal-iteten udgør en synkretistisk sammenblanding af  begrebsbe-
stemmelse og -tegnelse, såsom ved apprehensionens disjunktive og hypotetiske 
syntese af  delene og af  elementerne. 
15. De genealogiske kontraster metodisk samvirkende prosyllo- og syner-gisme, 
intuition- konstruktiv- real- og solips-isme med indholds- og real-kommentarer, 
understreger det regulative adækv- individu- og verifik-ationsprincip samt dual- 
og ident-itetsprincip set ud fra et auktorialperspektiv. 
16. Hypostatisk enkeltsubstans kan vise en foregribende an- og par-ticipation om 
tilstandenes diabatiske succ- og transgr-ession, samt konstituere denne 
opfattelse med anakronismehenføring og fremhævelsesaccentuering som 
subliminal apperception. 
17. Et indledende prolegomena indeholder en af  de vigtigste læresætninger, 
nemlig den at identiske og overflødiggjorte beredskabs- og komponent-tilstande 
skal kunne adskilledifferentiere og distingvere, samt affattekon- og per-cipere 
mellem pleonastisk veletablerede eufemismer i konneksitetsammenhæng. 





26 Kunst 
1. Partitur med instrumen- og no-tation, sats-opbygning og -struktur skrevet for 
klassisk besætning bestående af  bl.a. messingblæse- og tangent-instrumenter 
der udøver blændende instrumentationskunst med bredt strømmende melodik og 
vældige klangmasser, fyldt af  mættede samklange der istemmer klang-bund 
klangf-arve og -ylde. 
2. Harmoni- og interval-brydninger er det primære virkemiddel for karakteristiske 
og progressive træk i det harmonisk differentierede element, til en markering af  
de vigtigste harmonitrin i enharmoniske begyndelses- og grund-toner.  
3. Hastige tonerepetitioner med større fylde indeholdende med- og var-
ianttonearter, hoved- parallel- og spændings-tonearter af  enhedsskabende og 
sammenholdende kraft, vil altid fremme tonaliteten for en serie korte indbyrdes 
kontrasterende led der er kromatisk trinvis nedadgående. 
4. Nyt tematisk materiale viser hoved- og side-temaets udformning, der 
understreger den tematiske rekapitulation og dennes apoteotisk kronende 
karakter som overledning til det kontrasterende epilog- og side-tema, samt 
imitation af  det samme tema med forskelligartede dobbelt- figural- og karakter-
variationer.  



5. Monotematisk sonateform i en klar og velproportioneret opbygning med 
videreførelse, hvor afslutningen på ekspos- og repet-itionsdelen samt 
gennemføring- og modulation-sdelen er underordnet hovedtemaet, forener 
virkningsfuldt den befriende slutstigning af  monumental karakter. 
6. For- efter- og mellem-spil kan akkompagneres med anvendelse af  
tertsparalleler i en fugamæssig formfuldendthed, domineret af  tonikaparallelle 
kvinter der sammen med forsinket andet og fjerde slag, punkteret rytme, 
stemme-føring og -kryds, danner en kort overledning efter den første 
præsentation.  
7. Dramatiske og prægnante instrumentalrecitativer er altid et højdepunkt i 
henseende til orkestralt arrang- og raffin-ement med refrain for fuldt stryge-
ensemble og -orkester, samt becifring med tydelig akcentu- og orkestr-ering, 
hvor hovedvægten er lagt på kromatisk alte- og opløsningsfigu-ration, ansats og 
intonation. 
8. Oktavfordoblinger kan føre til brudte for-mindskede og -størrede opadgående 
begyndelses- og septim-akkorder, kvartseks- og tertskvar-takkorder samt rene 
primære intervaller af  en tonikaparallelsubdominantvariant når indskudte 
akkordrækker er vekslende med figur- og passage-værk.  



9. Bredt anlagte gennem- og sekvens-føringer over en modulatorisk grundplan, 
med anvendelse af  augmenta- og diminu-tion samt tætføring af  node-linjerne og 
-værdierne, er et vidnesbyrd om høj teknisk standard.  
10. Et oratorium er en flerstemmig vokalkomposition med mangeartede 
koralbearbejdelser på latin, hvor den adækvate musikalske genspejling af  
tekstens følelse- og stemning-sindhold i korstemmerne er særligt fremhævet hos 
ov- og yd-erstemmerne.  
11. Storslåede polyfont udarbejdede orgeltranskriptioner af  kantate- og kor-
satser samt øvrige transskriptioner af  vokalværker, medfører ofte 
kontrapunktiske komplikationer som temaomvending for mangfoldige uanede og 
udarbejdede stemmeføringsmæssige subti- og udtrykskva-liteter, særligt når der 
anvendes gentagelse- opløsning- og repetition-stegn med synkope og 
udsmykkede forsiringer. 
12. Barokt stiliserede fra- og sekven-seringer samt fortættede satstekniske 
m o d s æ t n i n g e r i d e t o b l i g a t e o g s e l v s t æ n d i g t u d a r b e j d e d e 
klaverakkompagnement, forstærker i forvejen rige og subtile virkninger af  
flerstemmig polyfoni når der er tale om kammermusik for større besætninger. 



13. Lyrisk dans fremhæver poesien for den svævende elegantier der behersker 
de fem posi- og varia-tioner, samt holdning, løft, pirouette, og som skal danse 
hovedpartiet på det kongelige teater med virtuose spring, og samtidig udtrykke 
stemninger der  fremhæver det fascinerende i det valgte repertoire. 
14. En naturalistisk udviklet stilart er kendetegnet ved iso- og usym-metriske 
yndefulde linjer og tværstillet linear- og linje-perspektiv, der anvendes for 
virkningsfuldt at fremme en forfriskende og vederkvægende reflektion af  
stemningsmæssig karakter. 
15. Det kreative moment er altid en afgørende og handlingsbestemmende faktor 
for kunstnerisk originalitet i en skabende epoke, således at man er inspiratorisk 
begunstiget og kan fordybe sig med en intensitet der er usammenlignelig, og 
dermed stille stigende krav til tilhørernes intense nærvær under tilegnelsen af  
klassisk kunst.     





27 Medicin 
1. Grundantagelsen i situeret læring er, at astigmatismus compositus med 
blepharoconjunktivitis an- og irre-gularis, dens para- og pre-molaris, diplacusis 
bursitis ramus infra- og prae-patellaris med callusdentin, arteria formatio re- og 
tes-ticularis samt sputum art- og tuss-iculatio bruxismus digitus an- og 
temporomandib-ularis, overholder de eksisterende retningslinjer.  
2. Regelmæssige konsultationer vedrørende incisiv caninus premolar og molar, 
bør foregå i en miasmatisk ligevægtstilstand, som basis for den diagnosticerende 
undersøgelse af  de dentale attritusgrader.  
3. Når cellevævsdannelsen og proteinsyntesen på ribosomerne viser en 
overaktiv detrusorfunktion der kan diffundere fra vævsvæsken gennem basilar- 
og celle-membranerne, bør man anvende en manuel suprapubisk ekspression 
manøvre, der bl.a. kan hindre den non-adrenerge og non-kolinerge 
detrusorkontraktilitet, eftersom den har en relakserende virkning på den 
tværstribede sphincter. 
4. Lobuli og rete testis, posthitis balanitis, antecub- appendic- epididym- og tyfl-
itis samt testesorchis, har samme struktur som interstitiel præputium fimose cy- 
og balanopo-stitis. 



5. Ab- og ad-duktionskontraktur i primærfollike- og lutea-lfasens, prolifera- og 
sekre-tionsfasens sertoliske germin- og interstiti-alceller samt granulosaceller, 
medfører ofte flerlaget konvulsisk og uforhornet sammentrækning af  kirtel- myo- 
og plade-epitelcellerne i og omkring alveolerne. 
6. Enkeltstrenget ribonukleinsyresynt- og eudiafor-ese, karyoki- og 
miktionsanam-nese, fyl- og o-ogenese acidum menostase aspartataminotransf- 
og polym-erase, hypoxantinfosforibos- og ornitincarbam-yltransferase og 
sekvensanalyse samt dobbeltstrenget deoxyribonukleinsyre med cytos- og thym-
in ade- og gua-nin samt uracil, er alle ideelle elementer for udvikling af  værktøjer 
til mekanistisk subklassificering af  bedre metoder til diagnostik f.eks. diagnostisk 
test. 
7. Den retrospektive diagnose er ofte vildledende for controversia glandula 
conjugi- og lacrym-alis og submaxillaria columna palp- og vert-ebralis, ovulatio b- 
og un-ilateralis, abscessus conjunctivis pericoro- suprare- og ver-nalis samt 
involutio monau- og puerpe-ralis.  
8 . S e r o t o n i n s g e n o p t a g e l s e i s y n a p s e k n o p p e n v e d s e l e k t i v  
noradrenalingenoptagelseshæmmer fører til en agglutinationshæmningsreaktion 
uden acetylkolinesteraseinhibitorer. 



9. Angiografisk embo- og sensibi-lisering med længerevarende strukturelle 
ændringer formodes at kunne bekræftes, induceres og meddeles med henblik på 
evt. mål for deflor- just- pasteuris- og supprim-ering samt ændret 
tilstedeværelse. 
10. Pga. den øgede intra-abdominale og -vesikale maksimale lukketrykstigning af  
ektop- og episod-isk eller fistel ureter, kan detrusor vesicae overdistenderes og 
føre til en genopbygning af  såvel fundus perimetriet som cystouretr- end- og my-
ometriet. 
11. Stærk retroverteret antefleksion ved cervikalt fibrom samt bulbokavernøse 
mammillarreflekser i medulla spinales, muliggør analyse af  subregionale form- 
og volumens-ændringer der potentielt er meget tidlige markører, idet miktionen 
initieres reflektorisk. 
12. Den perifere og sensoriske innervation består af  den post-ganglionære og 
-menopausale transmittersubstans, der med et fænotypisk fremtoningspræg 
udgør en ekspiratorisk reserve for den fraførende koronararterie. 
13. Kredsløbet ved sarkoplasmatisk diver- og re-ticulum urethrae i 
underekstremiteterne, består af  intramurale dele som funktionelt danner en 
helhed, såsom miso-gynia og -kamia samt mitig- og san-atio per primam. 



14. For hovedparten af  de listede interventioner som f.eks. funiculus recessus 
costopiaphrag- og per-maticus, er såvel indikationerne som behandlingseffekten 
stort set udokumenteret, hvilket kalder på velgennemførte klinisk kontrollerede 
behandlingsstudier, og mulig effekt tilskrives derfor en blokering af  den centrale 
perifere og selektive noradre- og seroto-nerge receptorantagonist. 
15. Placentaler med presbyakusis diaphor- og amniocent-esis genicus, og 
kartilaginær katam- og odontoge-nesis ostium externum paraphim- og pedicul-
osis, samt aktin- og ariditet-isk ef- og hyperh-idrose, kan evt. øge perfusionen af  
hele den distale del af  ekstremiteten. 
16. Detaljeret viden om transmission og mulig effekt tilskrives en reduktion i 
glandula areolares, mammaria og thyroidea, for aktivering af  immunglobul- og 
prostagland-iner som terminerer i de alveolære kirtelelementer samlet i lob- og 
pedic-ulus. 
17. Endelig kan man indvende at den evidens der findes på området for individuel 
profylakse, udelukkende bygger på retrospektive opgørelser af  den 
revaskulariserende behandling med ikke invasive metoder, det indebærer 
naturligvis en betydelig risiko for selektionsbias. 





28 Håndværk 
1. Den monumentale tempelgavl foran indgangsportalen er sammen med 
facadernes stærkt profilerede hovedgesims, placeret i en symmetriakse i forhold  
til den omløbende søjle-gang, iført vertikalt rillelag med optiske korrektioner på 
indadskrånende dor- jon- og korint-iske søjlebårne arkader, samt kanelleret 
kolossalpilaster med antepen- og po-dium. 
2. Opus rect- og verm-iculatum er de kuppeloverspændte kapelnicher med 
cirkelformet oculus, der førte til opdagelsen af  centralperspektivet, som i sig selv 
er en akson- og is-ometrisk projektion af  et facetteret fremspring med buet pedi- 
og posta-ment uden relief. 
3. En særlig planløsning for dekorationsmotivet er, at lade paneluds-kæringer og 
-mykninger bestå af  en dobbelt krydsende run- og skjol-dbuefrise, rud- og rull-
efrise, samt diamant- konsol- relief- og tang-frise med forskudte rækker af  korte 
rundstave.  
4. Bygningsarkæologiske undersøgelser har påvist, at fortifikatoriske og 
imposante trappeanlæg med trinformet sokkel, traditionelt set blev udbygget 
med en balustrade, der kunne anvendes som rækværk i det fornemme 
repræsentationsrums grandiose hovedportal.  



5. Dissimilationsprodukter indeholder brugbare kombinationer af  afrensning- og 
dispersion-smaterialer til udmattelsessvigt af  bjælkela- og bygnin-
gskonstruktionsvarianter, samt beton- bundramme- murværk- og stål-
konstruktionsvarianter med samlingsdele.  
6. Grundig op-måling og -stregning af  profil- og trykimprægn-erede hjørn- skill- 
skur- og skygg-elister, hul- og sok-kellister, afstands- kant- og væg-lister, tilpas- 
og tæt-ningslister, samt halv- og kvart-staflister, er nødvendig for at foretage en 
helt præcis udregning af  totalvirkning- og vedligeholdelse-sgraden så man 
undgår statistiske måleusikkerheder.  
7. Konus- koordinat- nedstik- plan- profil- og rund-slibning, kan give den fornødne 
regningsmæssige forskyd- og udtræk-ningskraft mod rustgennemslag til hulrum 
og paneler med en overflade- og undervogns-behandling, forudsat at man 
anvender en universal radialbor- og værktøjsslib-emaskine som bænk- bånd- tør- 
eller våd-sliber. 
8. Abrasiv ren- og vandstråle-skæring af  tætningsgevind med topforsegling og 
solid underst-rygning og -øtning, til et forgreningsstykke med raffinerede 
sammenkoblinger, kræver kalibreret forboring og underforsænkning ved hjælp af  
et fastgørelsesbeslag som redskabsophæng.  



9. Digitale opspændings- og peristat-værktøjer indeholder en angivelse af  relativ 
standardspredning på funktionstilnærmelsen, og simple oversigter over 
udstyrskrav med efterfølgende reverifikation af  de invendige overgangsisolanser, 
for at opnå en termisk forbedret afstandsprofil, og dermed undgå utilsigtede 
påvirkninger af  især dækmarkeringsmærker til rammelægterne. 
10. Korrespondanceafbryderen anvendes som sikkerhedskontakt til 
forebyggelse af  utilsigtet opstart og fremløbsregulering af  automatiske 
adgangskontrol- og manifoldtrykføler-anlæg, elektr- og kat-olyseanlæg, ladekred- 
og overvågning-sanlæg samt adkoms- og industritranspor-tanlæg. 
11. Opklodsningsbukke med indstillelig højde er det ideelle redskab for at 
anvende en ban- og bul-ehammer, klap- og universal-hammer, kløf- og læg-
tehammer til blanke runde firkant- hærd- klipp- rifl- og ring-ede beslags- gulv- 
karm- og polster-søm, og til firkantede runde dykkere. 
12. Specialhærdede klinger med maximal nøjagtighed bruges til montage af  lins- 
og skær-ehovedet, cylinder- flad- kærv- og rund-hovedet spænde- og tag-skrue 
samt envej- og forbindelse-sskrue med hvælvet ansats, ved påsætning af  
bølgeplader hvor der desuden anvendes beslag, bolte, bæringer, bøsninger, 
hængsler, muffer, nipler, skruer, søm, unioner og vinkler.  



13. En hjørneskruetvinge er en fastgørelsesanordning for skra- og sli-bning, k- og 
n-itning, drej- ho- sænk- og tæt-ning, ri- og sa-vning, samt overb- og sammenf-
øjning af  gentagne fastsiddende opfugtninger, gennemfø- og udtør-ringer.  
14. Det er et krav til højtsiddende og omdrejningsregulerbare ekspan- og 
kompres-sionsvarmepumpers samt absorptionsvarmepumpers effekt- og 
korrektions-faktor, at de skal kunne rektif iceres ved rundbundet 
destillationskolbe med et galvaniseret langt nedadbøjet skråt forgaff- og vink-
elrør, jer- og udstødningsgre-nrør, aflednings- og kapillar-rør samt afløb- 
reduktion- og tilslutning-srør til varmtvandsbeholder, indeholdende den 
overskydende del af  samle- og slut-muffe til lukning af  en ubenyttet rørende.  
15. Friktion- modstand- overgang- permeabilitet- og udvidelse-skoefficienten 
viser forbrændingsvirkningsgraden og middelspåntykkelsen for endeplan- 
gev i n d - m ø n s t e r- o g va l s e - f r æ s n i n g, s a m t h a s t i g h e d s p ro f i l e n i 
strømningstværsnittet, når dilata- og multifunk-tionsvinkel lægges op til 
sidestykket. 





29 Naturvidenskab 
1. Kvotisationsfordeling af  samt frekvens for afledt eks- og im-plicit, invers kon-
kav og -veks lineær periodisk sammensat, stokastisk sym- og trigono-metrisk 
given eksponential- logaritme- stam- og vektor-funktion, samt interpol- og 
linearkombin-ation af  flere komplekse normalfordelte og uafhængige variable. 
2. Grundtal for logaritmer aflæses på en abscisse- og ordinat-akse, der er en 
grafisk fremvisning af  enk- og dobb-eltlogaritmisk samt semilogaritmisk afbild- 
potensopløft- og roduddrag-ning, af  inkonsistente aksiomer og ækvi-distante og 
-valente differenti- og integr-alligninger, mængder og åbent udsagn. 
3. Ligningssystemets hoveddeterminant viser det bestemte integral indenfor 
differentialgeometriens strengt sammensatte tilstands- og vektor-funktion, 
identitet, ligning og række, med en parameterfremstilling af  tosidede interval 
estimater i cirkelperiferien, som en lodret perpendikulær linje. 
4. Absolut og betinget konvergens af  den distribu- og kommunika-tive lov, der 
gælder for kongruente figurer såsom polyedrisk og retvinklet korde og prisme, 
og som er en ligefrem mellemproportionalitetsfaktor for differentialitets- og 
komplementær-mængden, der er første- anden- tredje- og fjerde-
gradsproportional i proportionen. 



5. De lineære statiske og ubekendte gni- og hæl-dningskoefficienters, binom- og 
d i f f e re n t - i a l ko e f f i c i e n t e rs s a m t a b s o r p - e ks t i n - o g s e l v i n d u k -
tionskoefficientdeterminanters metode, anvendes som bevis for differenti- og 
infinitesim-alregningens centrale og inkommensurable are- og fundament-
alsætning som grænseværdibegreb, samt impulsmoment- middelværdi- og 
udvidelseshastigheds-sætningens massemidtpunkt som stedvektorprodukt i et 
isoleret system. 
6. Successive koordinattransfor- og normalapproksi-mationer, viser deledivisio- 
og tange-nsformler samt gangemultiplika- minussubtrak- og plusaddi-
tionsformler som aritmet- og numer-isk forventnings- grænse- og middel-værdi 
samt mind- og stør-steværdi når reaktionsbrøken er et udtryk for ret affinitet. 
7. Ifølge loven for hastighedsfordelingen og svingningsvariationer af  
varmebevægede gasluftmolekyler i den kinetiske molekylteori, skal overmættede 
opløselighedsligevægtskonstanter for og mellemprodukter i aromatiske og 
bimolekylære elementar-reaktioner samt addi- kondensa- og substitu-
tionsreaktioner, føre til intermolekylære konjugerede og kovalente dobbelt- og 
peptid-bindinger, såsom lange kædeformede molekyler, hvor absorbansen er 
proportional med permanganatkoncentrationen. 



8. Et kontinuert absorpt- og emiss-ionsspektrum samt liniespektrum viser, 
hvordan cirkelbevægelsens kortbølgede elektrom-agnetiske og -otoriske 
pladetektoniske felter og røntgenstråler, samt resulterende vekselvirkninger med 
stor centripetal- gennemtrængnings- og strømvækst-kraft fordeles på en 
strømførende flade, pga. det elektromagnetiske bølgespektrum. 
9. En dæmpe- og reaktans-spole yder ringe modstand mod diffraktion i elev- og 
inklin-ationsvinklens, bryd- og strejf-ningsvinklens samt eksplementvinklens 
afvigelse fra de faradiske og højfrekvente diffus- og indukt-ionsstrømme, vekse- 
og ækvatoria-lstrømme samt jævn- og tesla-strømme i den horisontale 
spærreretning. 
10. Indskudsreglen for spændingsfald over parallel- og serie-koblingens 
erstatningsresistans siger, at den varierende vekselspænding i transformatoren, 
samt prim- og sekund-ærspolens spændingskilde og ydre kredsløb, fører til 
pladekapacitorens induk- kapaci- og resis-tans, spændingsfald og sluttilstand. 
11. Heraf  følger mekanikkens energisætning i en elipse- og hyperbel-formet 
banekurve i gravitations-feltet og -konstanten, vedrørende kernens geotermiske 
aktiver- og bind-ingsenergi, beliggenhed- og rotation-senergiomdannelse samt 
massedefekt. 



12. Grundstoffernes periodiske system som vartegn for læren om de 
grundstofomdannende mængdeforhold, processer og relativ vægt af  ultimative 
partikler, til bestemmelse af  ligevægtsblandingens, materialernes og stoffets 
susceptibilitet i kemiske forbindelser og sammensætninger. 
13. Hydrogenbrint, alkalimetallerne lith- natr- kal- rubid- caes- og franc-ium, 
jordmetallerne beryll- magnes- calc- stront- bar- og rad-ium, ikke-metallerne 
carbonku- og nitrogenkvæ-lstof  oxygenilt, silicium, fosfor og sulfursvovl.  
14. Metallerne ferrumjern, cuprumkobber, argentum- og hydrargyrumkvik-sølv, 
stannumtin, aurumguld og plumbumbly, halogener flour, klor, brom, jod og astat 
samt de inaktive gasluftarter helium ne- arg- krypt- xen- og rad-on. 
15. Polymere stoffer såsom phenolformaldehyd og alkylfenolpolyethoxylater der 
udsættes for en adiabatisk ekstrudering, ender i slutproduktet poly-
hexamethylenadipamid og -methylmethacrylat samt aromatisk carbonkulstof- og 
polyoxybenzylmethylenglycolan-hydrid styren. 
16. En polym- og ætsningsgalvanokaut-erisation samt polarisation af  
potassiumkaliumcya- og sodiumnatriumhexafluoroalumi-nat, eller adenosintri- og 
calciumdihydrogenbrint-phosphat afslutter affiniteten i interaktionsentropiens 
faciliterede diffusion. 





30 Polyteknik 
1. En antikoincidensselektor anvender en effekt- og operations-forstærker med 
komplementærtransistorens dimensionsgivende indre inertikorre- og søjleredu-
ktionsfaktor, dekontam- og lastkomb-inationsfaktor, jævnstrømsforstærk- omreg- 
og spidsbelast-ningsfaktor samt emissionsfaktor for roterende masser og 
kvasipermanent lastandel som differentialmodforvrænger. 
2. For at opnå autokatalytisk kontaktudf- og krybningsdekadeh-ældning i 
normalkonsolideret tilstand, anvendes en radialstempelhøjtryk- og 
rækkeindsprøjtning-spumpe med fordeleraksel og decelerationsafhængig 
separat og variabel indsug- servoret- trykbegræns- og udstød-ningsventil, 
afspær- og regule-ringsventil samt drøvlekontra- fordeler- og trykreduktions-
ventil i kølerdæksel med dæmpningsstempel omløber og tilbagestrømsdrossel. 
3. En klassisk pneumatisk enkelpladekobling med enumerativt koncentrisk og 
mekanisk aflast- og ladetryk-reguleringssystem, aktivering- og klassifikation-
ssystem samt rumkoordinatsystem for selvvirkende centrifugal- og tryk-
regulatorer, generatorspænding- og induktion-sregulatorer, kan påføres en 
fremmed jævnspændings-genindsætning og -komposant, som led i en forbedret 
fordelerfastspænding- og sikkerhed-sanordning.  



4. Elektroforese og chalkokemi-grafi, kir- palæ- og pelem-ografi, hye- og kroma-
tografi samt ok- og tach-ygrafi, er metoder for et præcisionsarbejde med flervejs 
normal positioner- og still-ingsnøjagtighed, der udelukkende bør anvendes til 
identifikation af  seismisk aktivitet ved hjælp af  specielt termografiudstyr. 
5. Initialkortslutningsstrømmens spektralfordelings- og top-værdi, opnås i størst 
m u l i g g r a d a f  a r m a t u r o g e n d e s l a g s d æ m p n i n g m e d v a r i a b e l 
viskositetsuafhængig drøv- lysforde- tandstangsudveks- og udkob-ling, samt ind- 
og symbolsammen-sti l l ing t i l mekanisk styrehus med automatisk 
differentialespærre. 
6. Bæreevneeftervisning ved aksiomatisk beregning af  det inelastiske og 
kohærent vridningspåvirkede indfang- og spred-ningstværsnit, samt 
gruppefjernelses-tværsnit for afsporet strømaftager, er den bedste kontrol af  
resttværsnittets trykzonehøjde, i en balanceret tilstand ud fra perimeteren for 
armering- og tværsnit-sareal. 
7. Trykopbygningsgradienten i bremseforstærkerens dobbeltvirkende plunger- 
og tandemhoved-cylinder med returneringsfjeder, måles med en kompenseret 
diffusionsspærrelag- og fission-shalvlederdetektor, der viser graden af  
konusdrejning med forskudt pinoldok samt vinkelindstillet afregningsmaksimum.  



8. Indgangsmodstandens akustiske impedanstilpasning og kvantetal for det 
regningsmæssigt e- og p-lastiske og totale bevægelsesmængde- masseinerti- og 
modstands-moment, bøj- og vrid-ningsmoment om hoved- og ophængnings-
aksen samt forskydningsplan- og tværskærs-vinkel, er den væsentligste faktor 
for at anordne hvælvningshindrende afstivning over afstanden mellem tyngde- og 
understøtnings-punkterne af  sandsynlighed- og sekundærsvingning-smassens 
forskydning i forbrænding- og kompression-stakten.  
9. I begyndelseskonversionsforhold er man tilbøjelig til at takle symptomer i 
stedet for at betragte udstyret som et system af  korrosionsbestandighed med en 
r æ k ke gru n d l æ gge n d e b egreb e r o g ge n g i ve l s e s ka ra k t e r i s t i s ke 
beregningsformler med omdrejningstalsinformationer, der eksempelvis viser 
tilbageholdelsessandsynligheden af  deformationsberegnede længdevanger. 
10. Kantvalsede plader af  termomekanisk valsede korrosionstræge 
normaliserede finkornskonstruktionsstål mister hærdningen på grund af  
overophedning, samtidig med at iskruningsmomentet reduceres kraftigt når 
væskestrømmen i momentomformeren når ud over den højeste tilladelige flyde- 
og koncentrationsover-spænding, forbelastning- og integreringskredsløb-
sspænding samt forandr- og vedhæftn-ingsstyrke og basisbøjningstrækstyrke. 



11. En automatisk tokanaloscilloskoppejler der viser, at resultanten af  to 
modsatrettede kræfter er lig med differensen mellem komposanterne i et 
k o a k s i a l t k v a r t b ø l g e b a l a n c e r i n g s l e d , b ø r s u p p l e r e s m e d e n 
divisionsstyremultivibrator for at fastholde nedbremsningsintegralkernens  
dobbelttransversalspor. 
12. Misvisningskurvers rotationsakse er et dimensionsrigtigt udtryk for 
reakt ionsmekanismen efter det hast ighedsbetemmende tr in i et 
ekstrapolationsionisationskammer, hvor di- og kon-vergerende baner med 
samme rotationstal og vekselspændingsfrekvens, angiver excentricitet og 
synkronreaktans i længde- og tvær-retningen. 
13. Stempelpositionen til styreenheden i det elektrostatiske felts konden- og 
krængningsstabili-sator, viser en induk- og propriocep-tiv vandrende 
strobeimpuls-amplitude -giver og -overlapning i et sekundært tælle- og 
vurderings-kredsløb, tilsluttet en bryde- og hovedstrøms-kontakt samt tidsrelæ 
med forsinket udfald. 





31 Kærlighedsfulde velsignelser  
1. Alt ved dig er pragtfuldt, skønt og vidunderligt. 
Din barmhjertighed er pragtfuld, skøn og vidunderlig. 
2. Din elskværdighed er pragtfuld, skøn og vidunderlig. 
Din gavmildhed er pragtfuld, skøn og vidunderlig. 
Din godhed er pragtfuld, skøn og vidunderlig.    
Din hengivenhed er pragtfuld, skøn og vidunderlig. 
3. Din hjertevarme er pragtfuld, skøn og vidunderlig.  
Din hjælpsomhed er pragtfuld, skøn og vidunderlig. 
Din hæderlighed er pragtfuld, skøn og vidunderlig. 
Din imødekommenhed er pragtfuld, skøn og vidunderlig. 
4. Din kærlighed er pragtfuld, skøn og vidunderlig. 
Din oprigtighed er pragtfuld, skøn og vidunderlig. 
Din personlighed er pragtfuld, skøn og vidunderlig. 
5. Din venlighed er pragtfuld, skøn og vidunderlig. 
Din væremåde er pragtfuld, skøn og vidunderlig. 
Dit udseende er pragtfuldt, skønt og vidunderligt. 
Du er pragtfuld, skøn og vidunderlig. 



6. Du er barmhjertig, omsorgsfuld og tilgivende. 
Du er bedårende, henrivende og yndefuld.  
Du er behagelig, beroligende og tålmodig.   
Du er betydningsfuld, vigtig og væsentlig.  
7. Du er elskværdig, hjertevarm og kærlig.  
Du er enestående, mageløs og utrolig. 
Du er fornuftig, klog og vis.     
Du er forstående, hengiven og samvittighedfuld 
8. Du er gavmild, hjælpsom og storsindet.    
Du er glad, munter og smilende. 
Du er godhjertet, uskyldsren og ærbar.  
Du er hæderlig, troværdig og ærlig.  
Du er høflig, rar og venlig.      
9. Du er iagttagende, opmærksom og årvågen.  
Du er livlig, opløftende og strålende. 
Du er oprigtig, pålidelig og sandfærdig. 
Du er reel, rimelig og retfærdig. 
Du er uforglemmelig, uforlignelig og uovertruffen. 



10. Du er elskværdig, hjertevarm og kærlighedsfuld. 
Du er en elskværdig, hjertevarm og kærlighedsfuld bror. 
11. Du er en elskværdig, hjertevarm og kærlighedsfuld far. 
Du er en elskværdig, hjertevarm og kærlighedsfuld farfar. 
Du er en elskværdig, hjertevarm og kærlighedsfuld farmor. 
12. Du er en elskværdig, hjertevarm og kærlighedsfuld mor.  
Du er en elskværdig, hjertevarm og kærlighedsfuld morfar. 
Du er en elskværdig, hjertevarm og kærlighedsfuld mormor. 
13. Du er en elskværdig, hjertevarm og kærlighedsfuld svigerdatter. 
Du er en elskværdig, hjertevarm og kærlighedsfuld svigerfar. 
Du er en elskværdig, hjertevarm og kærlighedsfuld svigermor. 
Du er en elskværdig, hjertevarm og kærlighedsfuld svigersøn. 
Du er en elskværdig, hjertevarm og kærlighedsfuld søster.  
14. Du er en elskværdig, hjertevarm og kærlighedsfuld ven.  
Du er en elskværdig, hjertevarm og kærlighedsfuld veninde. 
Du er en elskværdig, hjertevarm og kærlighedsfuld ægtefælle. 
Du er et elskværdigt, hjertevarmt og kærlighedsfuldt menneske. 



15. Guds kærlighed og nådefulde velsignelser er glæden. 
Guds kærlighed og nådefulde velsignelser er lykken. 
Guds kærlighed og nådefulde velsignelser er omsorgen. 
Guds kærlighed og nådefulde velsignelser er roen. 
Guds kærlighed og nådefulde velsignelser er sødmen. 
16. Guds kærlighed og nådefulde velsignelser skal frelse sjælen. 
Guds kærlighed og nådefulde velsignelser skal frelse verden. 
Guds kærlighed og nådefulde velsignelser varer evigt. 
17. Med Guds kærlighed og nådefulde velsignelser er alt muligt. 
Med Guds kærlighed og nådefulde velsignelser er håbet altid til stede. 
Med Guds kærlighed og nådefulde velsignelser kan alt lade sig gøre. 
Med Guds kærlighed og nådefulde velsignelser kan håbet altid findes. 
18. Med Guds kærlighed og nådefulde velsignelser kommer alt til at gå godt. 
Med Guds kærlighed og nådefulde velsignelser kommer kærligheden altid først. 
19. Med Guds kærlighed og nådefulde velsignelser vil du opnå alt det der er godt:  
Familie, fryd, glæde, kærlighed, lykke, salighed, venskab, visdom og ægteskab. 
20. For du er et helligt folk for Herren din Gud; dig har Herren din Gud udvalgt af  
alle folk på jorden som sit ejendomsfolk.  



21. Det er ikke, fordi I er større end alle andre folk, at Herren fattede kærlighed til 
jer og udvalgte jer; for I er det mindste af  alle folk.  
22. Men fordi Herren elskede jer og ville opfylde den ed, han tilsvor jeres fædre, 
førte han jer ud med stærk hånd og udfriede dig af  trællehuset, af  
egypterkongen Faraos magt.  
23. Derfor skal du vide, at Herren din Gud er den eneste Gud, den trofaste Gud, 
som i tusind slægtled bevarer pagten og troskaben mod dem, der elsker ham og 
holder hans befalinger,  
24. men som omgående gengælder dem, der hader ham, og udrydder dem. Han 
tøver ikke, men gengælder omgående den, der hader ham. Hold derfor 
befalingerne og lovene og retsreglerne, som jeg i dag pålægger dig at følge. 
25. Når I hører disse retsregler og omhyggeligt følger dem, vil Herren din Gud 
bevare den pagt og troskab, han tilsvor dine fædre.  
26. Han vil elske dig og velsigne dig og gøre dig talrig; han vil velsigne frugten af  
dine moderliv og frugten af  din jord, dit korn, din vin og din olie, dine oksers 
afkom og dine fårs tillæg på den jord, som han lovede dine fædre at give dig.  
27. Du bliver velsignet frem for alle andre folk; der skal ikke findes nogen 
ufrugtbar mand eller kvinde hos dig, og noget ufrugtbart dyr. 





31 Lovefull lovesongs   
Lovesong 1: Look not, LOVE, on my work unended! Mine own eyes from my songs 
are wended, as if  caught in doing wrong. Doubts my songfed soul encumber, as I 
watch their waxing number. Look not, LOVE on my work unended! Wouldst thou 
desecrate one song, e’en one song? Bees e’en build their cells in secret, hide 
their hive, where none may seek it, nor one moment, watching, waste. When the 
combs, with honey laden, eye and heart of  all shall gladden, then be LOVE the 
first to taste, then be LOVE the first to taste! Then, LOVE, taste! 
Lovesong 2: I breathed the breath of  blossoms red. Their odours shed sweet 
budding roses, whose soul discloses fond hearts LOVE wed. How sweet the 
breath those Roses shed! How sweet the soul of  roses red, each rose thou 
gavest, LOVE discloses. I breathe the soul of  blushing roses, the odour LOVE hath 
shed. 



Lovesong 3: LOV’st thou but beauty, O never LOVE me! Go, LOVE the sunbeam a 
stream with golden hair! LOV’st thou but youthhood, O never LOVE me! Go, LOVE 
the Mayqueen for ever young and fair! LOV’st thou but riches, O never LOVE me! 
Go, LOVE the mermaid, whose caverns pearls do bear! LOV’st thou for LOVE’s 
sake, then ever LOVE me! LOVE me for ever, I’ll LOVE thee ever naught so dear!  
Lovesong 4:  
I’ll LOVE thee ever! I’ll LOVE thee ever! I’ll LOVE thee ever! 
I’ll LOVE thee ever! I’ll LOVE thee ever!  
I’ll LOVE thee,  
I’ll LOVE thee, I’ll LOVE thee ever!  
I’ll LOVE thee, I’ll LOVE thee ever! 
I’ll LOVE thee ever! I’ll LOVE thee ever! 
I’ll LOVE thee, I’ll LOVE thee ever! 
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